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THE ARTISAN OF EMOTIONS
Since 1860

Since its founding in 1860, Chopard has perpetuated a her-
itage of artisanal skills and traditional crafts by shaping con-
temporary creations synonymous with ethics and emotions. 
Guided by a resolutely positive vision of life, the Maison cele-
brates the precious moments of accomplished men and wom-
en around the world for whom watches and jewellery are a 
perpetual extension of their own Joie de Vivre. 
In line with its vision, Chopard acts through the prism of three 
central elements: Craftsmanship, ensured by the work of 
passionate Artisans who are experts in their respective fields; 
abundant and generous Creativity, that enables each and 
every individual to find the precious objects most attuned to 
their own nature; and finally, Ethics. Strongly involved in the 
strategic choices of the Maison, the Scheufele family believes 
that grand contemporary luxury must necessarily be ethical 
and responsible. It was for this reason that in  2013 Caro-
line and Karl-Friedrich Scheufele, co-presidents, launched 
the Journey to Sustainable Luxury, leading in 2018 to an  
announcement of the Maison to commit to use 100% ethical 
gold in producing all its watches and jewellery.
Today, the family Maison is independent and highly vertically inte-
grated, controlling the entire process from design to distribution. 

Over 50 different crafts are practised in three manu  facturing 
sites with a strong emphasis on in-house training and trans-
mission. Chopard’s expertise in Fine Watch  making is acknowl-
edged in the L.U.C collection, a line of exceptional timepieces 
crafted for contemporary gentlemen. The company is high-
ly recognized for Haute Joaillerie creations such as its Red  
Carpet Collection, Green Carpet Collection and the excep-
tional Garden of Kalahari Collection. Chopard has also built its 
reputation on iconic watch and jewellery collections, including 
Mille Miglia, Happy Diamonds, Happy Sport and Ice Cube.
Nurtured by the emotions of the Scheufele family members 
who have led, and continue to lead Chopard, the Maison has 
been a faithful partner to the Cannes Film Festival since 1998 as 
well as the 1000 Miglia car race in Italy since 1988.
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ADJUSTING  
QUARTZ MOVEMENTS

Your watch is equipped with a high-quality quartz movement. 
A quartz watch offers the advantage of requiring no particular 
intervention if the watch is not worn daily.

 Setting the time and adjusting the date via the crown

Crown in position 1 – normal running 
Your watch runs normally when the crown is in position  1. 
Kindly ensure that it is always correctly pushed back 
against the case in order to guarantee water resistance.

Crown in position 2 – adjusting the date 
To adjust the date, pull the crown out to position 2 and turn it to the 
desired date. Then push the crown back in to position 1. Since the 
date change occurs at midnight, be careful to distinguish midnight 
from noon when setting the time. At the end of months with 28, 29 or  
30 days, perform a manual adjustment as previously indicated.

Note: for models with no date display, time-setting is done in 
position 2. 

Crown in position 3 – setting the time 
To set the time, pull the crown out to position 3 and turn it 
to the desired time. When the crown is in this position, the 
watch is out of operation, which will enable you to set the time 
precisely. Once the adjustment has been, push it back in to 
position 1.

ENGLISH
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Quartz movements

A Crown
B Date*
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

* The exact position of the date (B) may vary according to the model.

A

B

1       2      3

Remarks and Warnings
–  Some models are equipped with a screw-lock crown. Before 

making any adjustments or any manual winding, unscrew 
the crown in a counter-clockwise direction.

–  After each new operation, the crown must at all costs be 
pushed or screwed (depending on the model) right back  
in against the case in order to guarantee the watch’s water 
resistance.

–  These operations must not under any circumstances be per-
formed in water, since this might damage the movement.

–  Since the mechanism is not entirely operational between 
9 pm and 2 am, it is preferable not to make any adjustments 
of the date during this period of time.

ENGLISH



22 23

 Setting the time using the pusher (on the case-back)

To adjust the hours and minutes using the pusher on the case-
back, you should only use the special corrector tool supplied 
with your watch, since any other instrument could potentially 
scratch the case or damage the mechanism.

Pressing for less than 2 seconds: one minute forward 

Pressing for 2 to 4 seconds: one hour forward

Pressing for more than 4 seconds: continuous forward motion 

QUARTZ MOVEMENTS

Quartz with pusher

Corrector tool

ENGLISH
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ADJUSTING MECHANICAL  
HAND-WOUND MOVEMENTS

Your watch is equipped with a mechanical hand-wound move-
ment, which means it must always be wound manually by its 
wearer. Such special care devoted to its running helps form a 
unique bond with this type of timepiece.

Crown in position 1 – normal running  
and manual winding 
Winding is done by turning the crown clockwise. Winding  
is complete when the crown locks. Do not attempt to 
wind a watch past this locking point, since this might 
damage the movement. It is advisable to wind it once  
a day.

Crown in position 2 – adjusting the date
To adjust the date, pull the crown out to position 2 and turn it 
to the desired date. Then push the crown back in to position 1. 
Since the date change occurs at midnight, be careful to distin-
guish midnight from noon when setting the time. At the end of 
months with 28, 29 or 30 days, perform a manual adjustment 
as previously indicated.

Note: for models with no date display, time-setting is done in 
position 2.

Crown in position 3 – setting the time 
To set the time, pull the crown out to position 3 and turn it  
to the desired time. When the crown is in this position, the 
watch is out of operation, which will enable you to set the time 
precisely. Once the adjustment has been made, push it back 
in to position 1. Since the date change occurs at midnight, be 
careful to distinguish midnight from noon when setting the time.

ENGLISH
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* The exact position of the date (B) may vary according to the model.

A

B

1       2      3

Mechanical hand-wound movements

A Crown
B Date*
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

Remarks and Warnings
–  Some models are equipped with a screw-lock crown. Before 

making any adjustments or any manual winding, unscrew 
the crown in a counter-clockwise direction.

–  After each new operation, the crown must at all costs be 
pushed or screwed (depending on the model) right back in 
against the case in order to guarantee the watch’s water 
resistance.

–  These operations must not under any circumstances be 
performed in water, since this might damage the movement.

–  Since the mechanism is not entirely operational between  
9 pm and 2 am, it is preferable not to make any adjustments 
of the date during this period of time.
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Tourbillon watches
Models equipped with a hand-wound tourbillon calibre  
are entirely designed, developed and produced at Chopard. 
These hand-wound L.U.C movements comprise four barrels 
and ensure a power reserve of 216 hours, or 9 days. 
The tourbillon is a device designed to compensate for the ef-
fects of gravity when the watch is in vertical positions. Its inge-
nuity lies in the mounting of the watch’s energy distribution and 
regulating organs (meaning the balance, balance-spring, lever 
and escape-wheel) inside a rotating carriage that spins on its 
own axis once a minute. 
For timepieces delivered with a winding tool, it is advisable 
to use this to facilitate winding. Place the end of the tool  
on the crown, then withdraw it carefully when the movement 
is rewound.

**   The presence and the exact position of the power reserve (B)  
may vary according to the model.

Tourbillon watches

A Crown
B Power-reserve indicator**
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2 

Winding tool

A

B

1       2      

MECHANICAL HAND-WOUND MOVEMENTSENGLISH
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Remarks and Warnings
–  For models with a power reserve, it is advisable to perform 

the winding operation when the power reserve (B) reaches 
the minimum reserve zone. Winding is done clockwise by 
means of the crank handle provided. Your watch is fully 
wound when the power-reserve reaches the maximum 
reserve zone. A “slipping spring” friction system fitted in one 
of the four barrels avoids excessive tension in the spring and 
prevents further winding when the power reserve reaches 
the maximum power-reserve indication.

–  The hour and minute adjustments must not be performed 
using the winding tool, since this might damage the wind ing 
stem and the crown.

 

ADJUSTING MECHANICAL  
SELF-WINDING MOVEMENTS

Your watch is equipped with a mechanically wound move-
ment. This category includes all mechanical self-winding mod-
els. Your wrist movements become the key element in the 
winding of your watch. When the latter is fully wound, it has 
a power reserve of approximately 2 to 5 days, depending on 
the model. If the watch has stopped, wind it manually before 
wearing it by making around 50 clockwise turns of the crown. 
This is equivalent to a 35-hour power reserve, approximately, 
depending on the model.

Crown in position 1 – normal running 
Your watch runs normally when the crown is in position 1.

Crown in position 2 – adjusting the date
To adjust the date, pull the crown out to position 2 and turn it 
to the desired date. Then push the crown back in to position 1. 
Since the date change occurs at midnight, be careful to distin-
guish midnight from noon when setting the time. At the end of 
months with 28, 29 or 30 days, perform a manual adjustment 
as previously indicated.

ENGLISH
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Note: for models with no date display, time-setting is done in 
position 2.

Crown in position 3 – setting the time 
To set the time, pull the crown out to position 3 and turn it to 
the desired time and then push it back in to position 1. Since 
the date change occurs at midnight, be careful to distinguish 
midnight from noon when setting the time.

MECHANICAL SELF-WINDING MOVEMENTS

Mechanical self-winding movements

A Crown
B Date*
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

* The exact position of the date (B) may vary according to the model.

A

B

1       2      3
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Setting the moon phases
Some models feature a moon-phase function. Adjust the moon 
phases using the crown. Place the disc in the full-moon position 
when the crown is in position 2. Identify the date of the last full 
moon using the lunar calendar on page 368. Count the number 
of days elapsed since this date. Turn the crown as many times 
as days elapsed.

Remarks and Warnings
–  Moon-phase correction is not operational between 8.30 am 

and 9.30 am. The moon jump takes place at 10.15 am.  
For models featuring the moon phases, this function replaces 
the date in crown position 2.

–  These operations must not under any circumstances be 
performed in water, since this might damage the movement.

MECHANICAL SELF-WINDING MOVEMENTS

Remarks and Warnings
–  Some models are equipped with a screw-lock crown. Before 

making any adjustments or any manual winding, unscrew 
the crown in a counter-clockwise direction. 

–  After each new operation, the crown must at all costs be 
pushed or screwed (depending on the model) right back in 
against the case in order to guarantee the watch’s water 
resistance.

–  These operations must not under any circumstances be 
performed in water, since this might damage the movement. 

–  Since the mechanism is not entirely operational between  
9 pm and 2 am, it is preferable not to make any adjustments 
of the date during this period of time. 

ENGLISH
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Chronograph function
Certain models are equipped with a chronograph function 
which allow its wearer to measure time intervals.
The chronograph hand serves to read off the seconds using 
the graduation around the dial circumference. The chrono-
graph is activated by means of two pushers:
Upper pusher (G): starts/stops the function
Lower pusher (H): resets the chronograph seconds hand as well 
as the hour and minute counters.

Remarks and Warnings
–  After each new operation, the crown must at all costs  

be pushed or screwed (depending on the model) right  
back in against the case in order to guarantee the watch’s 
water resistance.

–  These operations must not under any circumstances be 
performed in water, since this might damage the movement.

–  Chronograph counters appear in various positions depending 
on your watch model. Kindly refer to the dial of your watch.

MECHANICAL SELF-WINDING MOVEMENTS

AB

1       2        3

C

Moon-phase movements

A Crown
B Moon phases
C Seconds counter

1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

ENGLISH
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* The exact position of the date (B) may vary according to the model.

Chronograph movements

A Crown
B Date*
C Hour counter
D Minute counter
E Small seconds subdial
F Chronograph seconds hand
G Upper pusher
H Lower pusher
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

MECHANICAL SELF-WINDING MOVEMENTS

A

H

D
F

C

G

E

B

1       2        3

A

H

B

E
F

D

G

C

1       2        3
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Chronograph movements

A Crown
B Date*
C Hour counter
D Minute counter
E Small seconds counter
F Chronograph hand
G Upper pusher
H Lower pusher
I 1/10th second counter
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

* The exact position of the date (B) may vary according to the model.

MECHANICAL SELF-WINDING MOVEMENTS

A

H

B

I
F

D

G

E

1       2        3

F

D

C

A

H
B

E

G

1       2        3
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Rotating bezel function
Some models feature a rotating bezel function. The bez-
el is notched and unidirectional so that you can meas-
ure the time elapsed since the start of your activity. At  
the start of the activity, turn the bezel anticlockwise (the bez-
el turns anticlockwise to avoid increasing the time measured 
or set if the bezel is accidentally turned) and set the starting 
marker so that it is level with the minute hand or the final de-
sired position for the minute hand.
At any time, the wearer can use this function to check the 
elapsed time or to see how many minutes have passed since 
the end time set on the bezel.

MECHANICAL SELF-WINDING MOVEMENTS

A

45

30
15

B

E

C

D
1       2        3

Rotating bezel function

A Crown
B Date*
C Seconds counter
D Rotating bezel

E Starting marker
1 Crown in position 1
2 Crown in position 2
3 Crown in position 3

* The exact position of the date (B) may vary according to the model.

ENGLISH
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TIPS ON CARING FOR YOUR WATCH

Battery autonomy
The following information is applicable exclusively to models 
equipped with a quartz movement. 
In the case of quartz watches with a seconds hand, such 
models have a battery end-of-life (EOL) indicator: around two 
weeks before this moment, the central seconds hand begins 
ticking every four seconds. Entrust the verification and chang-
ing of the battery to an official Chopard retailer who will ensure 
compliance with the brand’s specific criteria. Never leave a 
worn battery inside your watch; it might leak and damage the 
movement.

Movement 
The mechanism of your watch deserves special care: in order 
to guarantee that it performs properly, have it serviced regular-
ly by an official Chopard retailer.

Water resistance
A so-called “water-resistant” watch is made to withstand daily 
use in common situations (showers, bathing, swimming, etc.). 
Nonetheless, the joints that guarantee its water resistance nat-
urally deteriorate because of contact with cosmetic products 
(perfumes, nail varnish, etc.), the chlorine in swimming pools, 
perspiration, sunlight, as well as changes in temperature and 
the weather. That is why we advise you have the water re-
sistance of your watch checked once a year or before any 
period of intensive use in an aquatic environment, in order to 
preserve its movement. Watches featuring an additional indi-
cation regarding their pressure resistance (e.g. 30, 50 or 100 
metres) are better equipped to resist external factors and daily 
use. Nonetheless, these watches are not intended for scuba 
diving. A so-called “diver’s” watch must comply with a specif-
ic standard in order to be used for that purpose in complete 
safety. Only models bearing the term “water resistance” on the 
guarantee certificate are indeed water-resistant.

Condensation
When the temperature suddenly rises or falls, slight conden-
sation or misting may form under the glass. Generally, this 
disappears of its own accord without affecting the smooth 
running of the watch. If condensation persists, do not hesitate 
to consult an official Chopard retailer.

ENGLISH
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Rinsing
Rinse your watch regularly in fresh soapy water,  
especially if you are using it in salt water. For frequent or 
prolonged use in water, we recommend a rubber strap 
or metal bracelet rather than a leather strap. Only water- 
resistant watches may be rinsed. To check whether your 
watch is water-resistant, the term water resistance must ap-
pear on the guarantee certificate.

Bracelets/Straps
Metal bracelets (gold and/or steel) as well as rubber  
straps are particularly well suited to use in an aquatic envi-
ronment. Leather or fabric straps deterioriate rapidly when in 
contact with liquids or cosmetic products (soap, perfumes, 
cream, etc.). If your strap is affected by such products or gets 
wet because of immersion, showering or intense perspiration, 
we advise that you dab it with a soft cloth and let it dry away 
from any sources of heat or light. We also recommend avoiding 
prolonged exposure to light or heat, which could lead to pre-
mature fading of the colour of your strap. Only water-resistant 
watches fitted with a metal bracelet (gold and/or steel) or a 
rubber strap are designed to be used in an aquatic environ-
ment. To check whether your watch is indeed water-resistant, 
ensure that the term “water resistance” appears on the guar-
antee certificate.

Happy Diamonds
Happy Diamonds mobiles are subject to the laws of 
gravity and normal wear and tear. It may therefore oc-
cur that Happy Diamonds mobiles move in a different 
way throughout the life of your Chopard product. Happy  
Diamonds mobiles that fall, cease to spin continuously or 
move differently in any way from the time of purchase are not 
considered to be a manufacturing defect.

AUTHENTICITY

To guarantee the authenticity of each model, whatever the col-
lection, an individual series number is engraved on every one 
and recorded in our company archives.

ENGLISH
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CERTIFICATIONS
 
Chronometer certification
“Chronometer-certified” means that the movement of a watch 
is adjusted to within a tolerance of between -4 /+6 seconds 
per 24 hours, corresponding to 99.99 % precision. This supreme 
guarantee of reliability and precision is issued by the Swiss 
Official Chronometer Testing Institute (COSC), an independent 
organisation certified by the Swiss Accreditation Service (SAS). 
Mechanical movements must satisfy a range of extremely strin-
gent criteria to earn this much sought-after distinction. Each 
movement is individually tested over a period of fifteen con-
secutive days and nights, in five different positions and at three 
different temperatures. For more information, please consult 
the following website: www.cosc.ch

Poinçon de Genève
Representing the coat-of-arms of the city of Geneva,  
the Poinçon de Genève quality hallmark is one of the old-
est horological certifications. This set of regulations issued 
in 1886 testifies to Geneva’s grand watchmaking tradition 
and to the expertise patiently acquired over generations. A 
reliable token of quality, this prestigious hallmark testifies 
to exceptional workmanship and stems from an authentic 
philosophy that tolerates no compromises on the quality of 
the movement components and of the watch as a whole. 
The Poinçon de Genève is a highly demanding certification 
that guarantees the origin, craftsmanship, quality and ex-
ceptional expertise of mechanical watches that are assem-
bled, adjusted and controlled in the Canton of Geneva. It 
is governed by rigor-ous criteria encompassing technical 
aspects and functional characteristics as well as the overall 
aesthetic of a given model. These criteria include extremely 
precise specifications relating to all movement components 
and additional mechanisms, to the materials used, to the 
finish, as well as to the construction and the assembly of the 
watch. For more information, please consult the following 
website: www.poincondegeneve.ch 
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ETHICS

For Chopard, genuine luxury is syn  onymous with ethics as well 
as with environmental and social responsibility at all levels of 
its activity and with regard to its employees, its suppliers, its 
customers and indeed the planet itself. 
The Maison adopts an ethical approach to its activities that 
involves controlling the origin of its raw materials as well as its 
production methods – all of which is achievable because of its 
complete independence and vertical integration. As part of its 
Corporate Social Responsibility (CSR) policy and its ‘journey to 
sustainable luxury’, Chopard has entered into several respon-
sible mining partnerships and has committed to using ethical 
gold only. The Maison has been certified by the Responsible 
Jewellery Council (RJC) for several years and incorporates 
sustainable practices into both its entities and supply chains. 
As a pioneering leader in this field, Chopard testifies to its 
strong involvement in contemporary matters and its keen 
awareness of social and environmental issues. The Maison 
works to raise customer awareness and makes a strong com-
mitment to ensuring that the jewellery and watch industry im-
proves its impact and transparency in its supply chains.

WARNING 

The elimination of electric and electronic equipment must 
comply with the national laws in force, particularly for mem-
bers of the EU, in application of the Directive on waste electri-
cal and electronic equipment (WEEE) (Directive 2012/19/EU). 
This means that if you wish to dispose of your used watch, 
you must not throw it in the refuse, but instead hand it in to a 
facility designed for recycling electric and electronic waste, or 
to an official Chopard retailer, where a watchmaker will remove 
the batteries and ensure that the worn watch components are 
dealt with in an environmentally respectful manner.

ENGLISH
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THE ARTISAN OF EMOTIONS
Since 1860

Depuis sa création en 1860, Chopard perpétue un héritage 
riche de traditions et de savoir-faire artisanal, façonnant des 
créations au charme contemporain synonymes d’éthique et 
d’émotions. Portée par une vision résolument positive du 
monde, la Maison célèbre les moments précieux de femmes 
et d’hommes épanouis pour lesquels montres et bijoux sont 
un reflet de leur propre Joie de Vivre. 
En harmonie avec cette vision qui forge son identité, Chopard 
agit à travers le prisme de trois éléments fondamentaux : la 
Bienfacture, assurée par le travail d’artisans passionnés et 
experts dans leurs disciplines ; la Créativité, abondante et 
généreuse, qui permet à tout un chacun de trouver les objets 
précieux qui lui correspondent le plus ; et enfin l’Éthique. En 
effet, la famille Scheufele, qui dirige la Maison de génération 
en génération, est intimement convaincue que le luxe contem-
porain ne peut être que responsable et éthique. En 2013, ces 
convictions ont d’ailleurs poussé les co-présidents de la Mai-
son, Caroline et Karl-Friedrich Scheufele, à s’engager dans un 
Voyage vers un Luxe Durable. En 2018, Chopard fait d’ailleurs 
l’annonce d’un aboutissement majeur dans le cadre de ce 
programme : l’utilisation de 100 % d’or éthique pour la pro-
duction de l’ensemble de ses montres et bijoux. 

Aujourd’hui la Maison, familiale et indépendante, cultive une 
forte intégration verticale des métiers et contrôle l’ensemble de 
sa chaîne de valeur, de la conception jusqu’à la distribution. Plus 
de 50 métiers sont maitrisés sur les trois sites de production de 
Chopard, au sein desquels une attention particulière est por-
tée à la formation interne et à la transmission des savoir-faire. 
La collection L.U.C, ligne de garde-temps d’exception pour les 
gentlemen contemporains, souligne l’expertise de Chopard 
dans le domaine de la Haute Horlogerie. La Maison est éga-
lement célèbre pour ses incomparables créations de Haute 
Joaillerie, notamment présentées au sein des collections Red 
Carpet, Green Carpet ou encore de l’exceptionnelle Garden 
of Kalahari. Chopard doit aussi sa réputation à des collections 
emblématiques de montres et de bijoux telles que Mille Miglia, 
Happy Diamonds, Happy Sport et Ice Cube.
Nourrie par les émotions de chaque membre de la famille 
Scheufele, la Maison vit au rythme de ses partenariats pres-
tigieux : fidèle partenaire officiel du Festival de Cannes depuis 
1998, elle est aussi le chronométreur officiel de la légen-
daire course italienne d’automobile classique 1000  Miglia 
depuis 1988.
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RÉGLAGES  
MOUVEMENT QUARTZ

Votre montre est dotée d’un mouvement à quartz de haute 
qualité. Une montre à quartz présente l’avantage de ne pas 
nécessiter d’intervention particulière si la montre n’est pas 
portée quotidiennement.

 Réglage de l’heure et de la date par la couronne

Couronne en position 1 – marche normale
Votre montre fonctionne normalement lorsque la couronne est 
en position 1. Veillez à ce qu’elle soit toujours correctement 
repoussée afin de garantir son étanchéité.

Couronne en position 2 – réglage de la date
Pour régler la date, tirez la couronne en position 2 et tour-
nez-la jusqu’à la date désirée. Puis repoussez la couronne en 
position 1. Le changement de date se faisant à minuit, veillez 
à distinguer minuit de midi lors de la mise à l’heure. À la fin 
des mois de 28, 29, 30 jours, procédez à un réglage manuel 
comme indiqué précédemment. 

Remarque : pour les modèles ne possédant pas de date, la 
mise à l’heure se fait en position 2.

Couronne en position 3 – mise à l’heure
Pour régler l’heure, tirez la couronne en position 3 et tournez-la 
jusqu’à l’heure désirée. Lorsque la couronne se trouve dans 
cette position, la montre est hors fonction, ce qui vous per-
met d’ajuster précisément l’heure. Une fois le réglage effectué, 
repoussez-la en position 1. 
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A

B

1       2      3

Mouvement quartz

A Couronne
B Date* 
1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3

* La position exacte de la date (B) peut varier selon les modèles.

MOUVEMENT QUARTZ

Remarques et avertissements
–  Certains modèles sont munis d’une couronne vissée. Avant 

de procéder aux opérations de réglage ou à un remontage 
manuel, dévissez la couronne dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

–  Après chaque manipulation, la couronne doit impérativement 
être immédiatement repoussée ou vissée (selon les modèles) 
contre la boîte afin de garantir son étanchéité.

–  Ces opérations ne doivent en aucun cas être effectuées dans 
l’eau, au risque d’endommager le mouvement.

–  Le mécanisme n’étant pas entièrement opérationnel entre 
21h et 2h, il est préférable de ne pas régler la date dans ce 
laps de temps, cela risquerait d’endommager le mouvement.
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 Réglage de l’heure par le bouton poussoir (dos de la 
boîte)

Pour régler les heures et les minutes avec le bouton poussoir 
prévu au dos de la boîte, utilisez exclusivement l’outil de cor-
rection spécial livré avec votre montre, tout autre instrument 
risquant de rayer la boîte ou d’endommager le mécanisme.

Pression de moins de 2 secondes : avance d’une minute

Pression de 2 à 4 secondes : avance d’une heure

Pression de plus de 4 secondes : avance continue

MOUVEMENT QUARTZ

Outil de correction

Montre à quartz avec bouton poussoir
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RÉGLAGES MOUVEMENT MÉCANIQUE  
À REMONTAGE MANUEL 

Votre montre est équipée d’un mouvement mécanique à  
remontage manuel. Ce type de montre doit toujours être  
remonté par son porteur, ce soin apporté crée ainsi un atta-
chement unique envers ce garde-temps. 

Couronne en position 1 – marche normale  
et remontage manuel
Le remontage s’effectue en tournant la couronne dans le 
sens des aiguilles d’une montre. Le remontage est complet 
lorsque la couronne est bloquée. Ne tentez pas de remonter 
une montre mécanique au-delà du blocage au risque d’en-
dommager le mouvement. Il est souhaitable de la remonter 
une fois par jour.

Couronne en position 2 – réglage de la date
Pour régler la date, tirez la couronne en position 2 et tournez-la 
jusqu’à la date désirée. Puis repoussez la couronne en position 1. 
Le changement de date se faisant à minuit, veillez à distinguer 
minuit de midi lors de la mise à l’heure. À la fin des mois de 28, 
29, 30  jours, procédez à un réglage manuel comme indiqué 
précédemment. 

Remarque : pour les modèles ne possédant pas de date,  
la mise à l’heure se fait en position 2.

Couronne en position 3 – mise à l’heure
Pour régler l’heure, tirez la couronne en position 3 et tournez-la 
jusqu’à l’heure désirée. Lorsque la couronne se trouve dans 
cette position, la montre est hors fonction, ce qui vous per-
met d’ajuster précisément l’heure. Une fois le réglage effectué, 
repoussez-la en position 1. Le changement de date se faisant 
à minuit, veillez à distinguer minuit de midi lors de la mise à 
l’heure.
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Remarques et avertissements
–  Certains modèles sont munis d’une couronne vissée. Avant  

de procéder aux opérations de réglage, dévissez la couronne 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

–  Après chaque manipulation, la couronne doit être impérati-
vement repoussée ou vissée (selon les modèles) afin de 
garantir son étanchéité.

–  Ces opérations ne doivent en aucun cas être effectuées dans 
l’eau, au risque d’endommager le mouvement.

–  Ne réglez pas la date entre 21h et 2h, cela risquerait  
d’endommager le mouvement.

A

B

1       2      3

Mouvement mécanique à remontage manuel

A Couronne
B Date*
1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3

* La position exacte de la date (B) peut varier selon les modèles.
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Montre Tourbillon
Les modèles équipés d’un calibre tourbillon à remontage 
manuel sont entièrement conçus, développés et produits 
chez Chopard. Ces calibres L.U.C à remontage manuel pos-
sèdent quatre barillets qui offrent une réserve de marche de 
216 heures ou 9 jours.
Le tourbillon est un dispositif imaginé pour compenser les 
effets de la gravité terrestre dans les positions verticales. L’as-
tuce consiste à monter les organes régulateurs et d’entretien 
de la montre (c’est-à-dire le balancier, le spiral, l’ancre et la 
roue d’échappement) à l’intérieur d’une cage en rotation, tour-
nant autour de son propre axe une fois par minute.
Pour les garde-temps livrés avec un outil de remontage, il est 
recommandé de l’utiliser afin de faciliter le remontage. Son 
extrémité se place sur la couronne. Une fois le mouvement 
remonté, retirez-le prudemment.

MOUVEMENT MÉCANIQUE À REMONTAGE MANUEL

A

B

1       2      

**  La présence et la position exacte de la réserve de marche (B)  
peut varier selon les modèles.

Montre Tourbillon

A Couronne
B Indicateur de réserve de marche**
1  Couronne en position 1
2  Couronne en position 2

Outil de remontage
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Remarques et avertissements
–  Pour les modèles affichant une réserve de marche, il est 

recommandé d’effectuer le remontage lorsque l’aiguille de 
la réserve de marche (B) arrive dans la zone d’indication de 
réserve minimum. Le remontage s’effectue dans le sens des 
aiguilles d’une montre à l’aide de l’outil de remontage fourni. 
Votre montre est complètement remontée lorsque l’aiguille 
de la réserve de marche se trouve dans la zone d’indication 
de réserve maximum. Un système de friction appelé « à bride 
glissante » placé dans l’un des quatre barillets évite la surten-
sion du ressort et le blocage du remontage quand la réserve 
de marche se situe dans la zone d’indication de réserve 
maximum.

–  Le réglage de l’heure et des minutes ne doit pas être effectué 
avec l’outil de remontage au risque d’endommager la tige 
de remontoir et la couronne.

RÉGLAGES MOUVEMENT MÉCANIQUE  
À REMONTAGE AUTOMATIQUE 

Votre montre est équipée d’un mouvement à remontage 
mécanique. Dans cette catégorie sont répertoriés tous les 
modèles mécaniques à remontage automatique. Le mouve-
ment de votre poignet devient l’élément clé du remontage 
de votre montre. Lorsque celle-ci est totalement remontée, 
elle dispose d’une réserve de marche allant d’environ 2 à 5 
jours selon les modèles. Si la montre est arrêtée, remontez-la 
manuellement avant de la porter en tournant la couronne 
d’environ cinquante tours dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Cela équivaut à une réserve de marche de 35 heures 
environ, selon les modèles.

Couronne en position 1 – marche normale 
Votre montre fonctionne normalement lorsque la couronne est 
en position 1.
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Couronne en position 2 – réglage de la date
Pour régler la date, tirez la couronne en position 2 et tour-
nez-la jusqu’au chiffre désiré. Puis repoussez la couronne en 
position 1. Le changement de date se faisant à minuit, faites 
attention à distinguer minuit de midi. À la fin des mois de 28, 
29, 30 jours, procédez à un réglage manuel comme indiqué 
précédemment.

Remarque : pour les modèles ne possédant pas de date, la 
mise à l’heure se fait en position 2.

Couronne en position 3 – mise à l’heure
Pour régler l’heure, tirez la couronne en position 3 et tournez-la 
jusqu’à l’heure désirée puis repoussez la couronne en position 
1. Le changement de date se faisant à minuit, faites attention 
à distinguer minuit de midi lors de la mise à l’heure.

MOUVEMENT MÉCANIQUE À REMONTAGE AUTOMATIQUE

A

B

1       2      3

* La position exacte de la date (B) peut varier selon les modèles.

Mouvement mécanique à remontage automatique

A Couronne
B Date* 
1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3
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Remarques et avertissements
–  Certains modèles sont munis d’une couronne vissée. Avant 

de procéder aux opérations de réglage ou à un remontage 
manuel, dévissez la couronne dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

–  Après chaque manipulation, la couronne doit impérativement 
être immédiatement repoussée ou vissée (selon les modèles) 
contre la boîte afin de garantir son étanchéité.

–  Ces opérations ne doivent en aucun cas être effectuées dans 
l’eau, au risque d’endommager le mouvement.

–  Le mécanisme n’étant pas entièrement opérationnel entre 
21h et 2h, il est préférable de ne pas régler la date dans ce 
laps de temps, cela risquerait d’endommager le mouvement.

Réglage de la phase de lune
Certains modèles sont dotés d’une fonction phase de lune. 
Corrigez les phases de lune au moyen de la couronne. Mettez 
le disque en position pleine lune lorsque la couronne est en 
position 2. Identifiez la dernière pleine lune à l’aide du calen-
drier lunaire en page 368. Comptez le nombre de jours écou-
lés depuis cette date. Tournez la couronne autant de fois que 
de jours écoulés.

Remarques et avertissements
–  La correction de la phase de lune n’est pas opérationnelle 

entre 8h30 et 9h30. Le saut de lune se fait à 10h15. Pour les 
modèles dotés d’une phase de lune, celle-ci remplace la date 
dans la position de 2 de la couronne.

–  Ces opérations ne doivent en aucun cas être effectuées dans 
l’eau, au risque d’endommager le mouvement. 
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AB

1       2        3

C

Mouvement phase de lune

A Couronne
B Phase de lune
C Compteur des secondes

1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3

MOUVEMENT MÉCANIQUE À REMONTAGE AUTOMATIQUE

Fonction Chronographe 
Certains modèles sont dotés d’une fonction chronographe, 
qui permet à son porteur de mesurer les intervalles de temps.
L’aiguille de chronographe permet la lecture des secondes, 
en se référant à la graduation inscrite à la circonférence du 
cadran. La mise en marche du chronographe s’effectue au 
moyen de deux poussoirs :
Poussoir supérieur (G) : départ/arrêt
Poussoir inférieur (H) : remise à zéro de l’aiguille de chrono graphe 
et des compteurs des heures et des minutes. 

Remarques et avertissements
–  Après chaque manipulation, la couronne doit être impérati-

vement repoussée ou vissée (selon les modèles) afin de 
garantir son étanchéité.

–  Ces opérations ne doivent en aucun cas être effectuées dans 
l’eau, au risque d’endommager le mouvement.

–  Les compteurs des chronographes varient de position en 
fonction du modèle de votre montre. Veuillez vous référer au 
cadran de votre montre.
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MOUVEMENT MÉCANIQUE À REMONTAGE AUTOMATIQUE

A

H

D
F

C

G

E

B

1       2        3

A

H

B

E
F

D

G

C

1       2        3

* La position exacte de la date (B) peut varier selon les modèles.

Mouvement chronographe

A Couronne
B Date* 
C Compteur des heures
D Compteur des minutes
E Compteur petite seconde
F Aiguille de chronographe
G Poussoir supérieur
H Poussoir inférieur
1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3
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MOUVEMENT MÉCANIQUE À REMONTAGE AUTOMATIQUE

A

H

B

I
F

D

G

E

1       2        3

F

D

C

A

H
B

E

G

1       2        3

Mouvement chronographe

A Couronne
B Date* 
C Compteur des heures
D Compteur des minutes
E Compteur petite seconde
F Aiguille de chronographe
G Poussoir supérieur
H Poussoir inférieur 
I Compteur 1/10 de secondes 
1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3

* La position exacte de la date (B) peut varier selon les modèles.
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Fonction lunette tournante
Certains modèles sont dotés d’une fonction lunette tournante.
Cette lunette est crantée unidirectionnelle permettant de 
mesurer le temps écoulé depuis le début de votre activité.
Au début de l’activité, tournez la lunette dans le sens antiho-
raire (la lunette se tourne dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre afin d’éviter toute prolongation du temps mesuré 
ou réglé si la lunette est tournée involontairement) et ajustez 
l’index de départ en face de l’aiguille des minutes ou sur la 
position finale souhaitée de l’aiguille des minutes.
Cette fonction permet à tout moment de vérifier le temps 
écoulé ou les minutes ayant dépassé le délai final réglé sur 
la lunette.

MOUVEMENT MÉCANIQUE À REMONTAGE AUTOMATIQUE

A

45

30

15

B

E

C

D
1       2        3

Fonction lunette tournante

A Couronne
B Date* 
C Compteur des secondes
D Lunette tournante

E Index de départ
1 Couronne en position 1
2 Couronne en position 2
3 Couronne en position 3

* La position exacte de la date (B) peut varier selon les modèles.
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CONSEILS D’ENTRETIEN 

Autonomie de la pile
Ces remarques ne sont valables que pour les modèles dotés 
d’un mouvement quartz.
Dans le cas des montres à quartz possédant une aiguille  
des secondes, ces pièces disposent d’un indicateur de fin de  
vie des piles : environ deux semaines avant ce moment, l’aiguille  
centrale des secondes progresse par sauts de quatre secondes. 
Confiez le contrôle et le changement de la pile à un conces-
sionnaire officiel Chopard qui veillera au respect des critères 
spécifiques de la marque. Ne laissez jamais une pile usée dans 
votre montre, elle pourrait couler et endommager le mouvement.

Mouvement
Le mécanisme de votre montre mérite un soin particulier : afin 
d’en garantir les performances, faites-le réviser régulièrement 
auprès d’un concessionnaire officiel Chopard.

Étanchéité
Une montre dite « étanche » est construite de manière à sup-
porter une utilisation quotidienne en situation courante (douche, 
bain, piscine, etc.). Cependant, les joints garantissant son 
étanchéité s’altèrent avec les produits cosmétiques (parfums,  
vernis, etc.), le chlore des piscines, la transpiration, les rayons 

du soleil, les changements de température et le temps. Dès lors, 
nous vous conseillons de vérifier l’étanchéité de votre montre 
chaque année ou avant chaque période d’utilisation intensive 
dans un milieu aquatique afin de préserver le mouvement de 
votre montre. Les montres présentant une indication supplé-
mentaire de résistance à la pression (ex. 30, 50 ou 100 mètres) 
résistent mieux aux éléments extérieurs et à l’utilisation quoti-
dienne. Cependant, ces montres ne sont pas destinées à la 
« plongée ». Une montre dite de « plongée » doit satisfaire à une 
norme spécifique afin de pouvoir être utilisée dans cette situa-
tion en toute sécurité. Seules les montres portant la mention 
« étanchéité » sur le certificat de garantie sont étanches.

Condensation
Lorsque la température change brusquement, une légère conden-
sation peut apparaître sous la glace saphir de votre montre. En 
général, cette dernière disparaît d’elle-même sans affecter le bon 
fonctionnement de la montre. Si la condensation persiste, n’hési-
tez pas à consulter un concessionnaire officiel Chopard.

Rinçage
Rincez régulièrement votre montre à l’eau douce et au savon, 
surtout si vous l’utilisez en eau salée. Pour une utilisation fré-
quente ou prolongée dans l’eau, nous vous recommandons 
un bracelet en caoutchouc ou en métal plutôt qu’en cuir. 
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Seules les montres étanches peuvent être rincées. Pour véri-
fier si votre montre est étanche, la mention « étanchéité » doit 
figurer sur le certificat de garantie.

Bracelets
Les bracelets en métal (or et/ou acier) ainsi que les  
bracelets en caoutchouc sont spécialement adaptés à une 
utilisation en milieu aquatique. Les bracelets en cuir ou tissu, 
quant à eux, s’altèrent rapidement au contact de liquides et 
produits cosmétiques (savon, parfum, crème). 
Si votre bracelet devait être au contact de ces produits, ou 
de l’eau (immersion, douche, sudation intense), nous vous 
conseillons de le tamponner avec un chiffon doux et de le lais-
ser sécher à l’écart de toute source de chaleur et de lumière.
Nous vous recommandons également d’éviter une exposi-
tion prolongée à la lumière ou à la chaleur, qui pourrait dégra-
der prématurément la couleur de votre bracelet. Seules les 
montres étanches munies d’un bracelet en métal (or et/ou 
acier) ou d’un bracelet en caoutchouc sont spécialement 
adaptées à une utilisation en milieu aquatique. Pour vérifier  
si votre montre est étanche, la mention « étanchéité » doit 
figurer sur le certificat de garantie.

Happy Diamonds
Les diamants mobiles Happy  Diamonds sont conçus pour 
tournoyer aléatoirement et en toute liberté au sein de chaque 
produit Chopard. Ces diamants sont soumis aux lois de la  
gravité et aux conséquences d’une usure normale du pro-
duit. Les diamants mobiles Happy Diamonds sont ainsi sus-
ceptibles de se déplacer de différentes manières tout au long 
de la vie de votre produit Chopard. Les diamants mobiles 
Happy Diamonds qui chutent, cessent de tournoyer continuel-
lement ou ne se déplacent plus de la même manière qu’au 
moment de l’achat ne peuvent être considérés comme un 
défaut de fabrication.

AUTHENTICITÉ

Pour garantir l’authenticité de chaque pièce, quelle que soit la 
collection, un numéro individuel de série est gravé sur chacune 
d’elle et enregistré dans nos archives.
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CERTIFICATIONS

Certification chronomètre
La certification chronomètre signifie que le mouvement de 
la montre fonctionne avec une précision d’une tolérance 
de   -4 /+6 secondes par 24 heures, ce qui correspond à une 
précision de 99,99 %. Cette garantie de fiabilité et de précision 
est délivrée par le Contrôle Officiel Suisse des Chronomètres 
(COSC), un organisme indépendant certifié par le Service 
d’Accréditation Suisse (SAS). Les mouvements mécaniques 
doivent satisfaire à des critères particulièrement exigeants 
pour obtenir ce label très recherché. Chaque mouvement est 
testé individuellement pendant une période de quinze jours 
et nuits consécutifs, dans cinq positions différentes et à trois 
températures différentes. Pour plus d’informations, veuillez 
consulter le site suivant : www.cosc.ch

Poinçon de Genève
Représentant les armoiries de la ville de Genève, le Poinçon de 
Genève est l’une des plus anciennes certifications horlogères. 
Ce règlement édicté en 1886 est le témoin de la grande tra-
dition horlogère genevoise et du savoir-faire obtenu au fil des 
générations. Véritable gage de qualité, ce sceau prestigieux 
atteste d’un travail exceptionnel et relève d’une réelle philo-
sophie qui ne fait aucune concession quant à la qualité, tant 
des composants du mouvement que de la montre dans son 
ensemble. Certification très exigeante, le Poinçon de Genève 
est une garantie de provenance, de bienfacture, de qualité 
et de savoir-faire d’exception pour les montres mécaniques 
assemblées, réglées et contrôlées dans le Canton de Genève. 
Il est régi par des critères rigoureux qui englobent des aspects 
techniques, des caractéristiques fonctionnelles ainsi que l’es-
thétique de la pièce dans son ensemble. Ces critères incluent 
des spécifications très précises relatives à l’ensemble des 
composants du mouvement et des mécanismes additionnels, 
aux matériaux utilisés, aux finitions ainsi que pour la construc-
tion et l’assemblage de la tête de montre. Pour plus d’informa-
tions, veuillez consulter le site suivant : 
www.poincondegeneve.ch
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ÉTHIQUE

Pour Chopard, le luxe authentique est synonyme d’éthique  
et de responsabilité environnementale et sociale, à tous les  
niveaux de son activité et envers tous ses collaborateurs, four-
nisseurs, clients et, bien sûr, envers la planète elle-même.
La Maison adopte une approche éthique dans ses activités, qui 
implique le contrôle de l’origine de ses matières premières et 
méthodes de production. Cette stratégie est rendue possible 
par l’indépendance totale et l’intégration verticale de Chopard.
Dans le cadre de sa politique de Responsabilité Sociétale des 
Entreprises (RSE) et de son « Voyage vers un luxe durable », 
la Maison s’implique dans plusieurs partenariats pour l’ex-
traction minière responsable, et pour l’utilisation d’or éthique 
uniquement. La Maison est certifiée par le Responsible Jewel-
lery Council (RJC) depuis plusieurs années, en intégrant des 
pratiques de durabilité dans ses entités ainsi que dans ses 
chaînes d’approvisionnement.
Pionnière dans ce domaine, Chopard témoigne de sa forte impli-
cation dans les problématiques actuelles et de sa conscience 
profonde des défis sociaux et environnementaux. La Maison 
s’applique à sensibiliser le client et s’engage fortement pour 
que l’industrie joaillière et horlogère améliore son impact et la 
transparence dans ses chaînes d’approvisionnement.

AVERTISSEMENT

L’élimination des équipements électriques et électroniques 
doit être faite en conformité avec les lois nationales en vigueur, 
notamment pour les pays membres de l’UE, en application 
de la Directive relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques (DEEE) (Directive 2012/19/CE). Dès 
lors, si vous souhaitez vous défaire de votre montre usagée, 
vous ne devez pas la jeter à la poubelle, mais la remettre à 
un endroit prévu spécialement pour le recyclage des déchets 
électriques et électroniques, ou à un concessionnaire officiel 
Chopard, où un horloger retirera les piles et s’assurera que 
les composants horlogers usagés seront traités dans le res-
pect de l’environnement.
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THE ARTISAN OF EMOTIONS
Since 1860

Seit der Gründung im Jahr 1860 ist bei Chopard ein 
Schatz an handwerklichen Künsten und traditionellen  
Gewerken gewachsen. Aus diesem Erbe heraus entstan-
den stets zeitgemäße Kreationen, die Ausdruck von Emotion 
und Verantwortung sind. Auch eine positive Lebenseinstellung 
leitet das Maison. So zelebriert Chopard kostbare Momente 
für Männer und Frauen auf der ganzen Welt, die in Schmuck 
und Uhren einen Ausdruck ihrer eigenen Lebensfreude sehen. 
Drei zentrale Prinzipien bestimmen heute das Handeln von 
Chopard: Handwerkskunst, die sich im unermüdlichen Kön-
nen ihrer Meister äußert, jeder auf seinem Gebiet ein wahrer 
Experte; eine grenzenlose Kreativität, dank der jeder Kunde 
die Kostbarkeiten findet, die seinem Wesen am meisten ent-
sprechen; und schließlich eine tief verwurzelte Ethik. Die Fa-
milie Scheufele lenkt die strategischen Entscheidungen des 
Hauses und ist fest davon überzeugt, dass wahrer Luxus 
heutzutage sowohl ethisch als auch verantwortungsvoll sein 
muss. Aus diesem Grund haben Caroline und Karl-Friedrich 
Scheufele, die Co-Präsidenten von Chopard, 2013 die Jour-
ney to Sustainable Luxury begonnen. 2018 folgte schließlich 
die Verpflichtung, bei der Herstellung von Schmuck und Uh-
ren zu 100 Prozent ethisches Gold zu verwenden. 

Heute arbeitet das Familienunternehmen völlig unabhängig 
und mit einem hohen vertikalen Integrationsgrad. Das heißt, 
dass es den gesamten Prozess vom Design bis zum Ver-
trieb selbst steuert. In drei Produktionsstätten werden mehr 
als 50 verschiedene Handwerke ausgeübt, begleitet von 
intensiven internen Schulungen und der Weitergabe von 
Wissen. Die Expertise des Hauses im Bereich Haute Hor-
logerie zeigt sich in der L.U.C Kollektion, die außergewöhn-
liche Zeitmesser für Männer umfasst. Zudem ist Chopard 
bekannt für Kreationen der Haute Joaillerie. Dazu zählen die 
Red Carpet Collection, die Green Carpet Collection und die 
außergewöhnliche Garden of Kalahari Collection. Das An-
sehen von Chopard geht auch auf legendäre Uhren- und 
Schmuck kollektionen zurück, wie zum Beispiel Mille Miglia, 
Happy Diamonds, Happy Sport und Ice Cube.
Chopard ist seit 1998 Partner der Filmfestspiele von Cannes 
und seit 1988 der legendären Oldtimerrallye Mille Miglia in Italien 
– Ausdruck der persönlichen Passionen der Familie Scheufele, 
die Chopard jetzt und in Zukunft lenkt. 
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EINSTELLUNGEN  
QUARZWERK

Ihre Uhr ist mit einem hochwertigen Quarzwerk ausgestattet. 
Eine Quarzuhr hat den Vorteil, dass sie, auch wenn sie nicht 
täglich getragen wird, keiner besonderen Massnahmen bedarf.

 Einstellen von Uhrzeit und Datum über die Krone

Krone in Position 1 – normaler Gang
Ihre Uhr funktioniert normal, wenn sich die Krone in Position 
1 befindet. Achten Sie darauf, dass sie immer richtig zurück-
gedrückt wird, um die Wasserdichte der Uhr zu garantieren.

Krone in Position 2 – Einstellen des Datums
Um das Datum einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 
2 heraus, und drehen Sie sie, bis das gewünschte Datum er-
scheint. Drücken Sie die Krone anschliessend wieder in Posi-
tion 1 zurück. Da der Datumswechsel um Mitternacht erfolgt, 
achten Sie bitte darauf, beim Einstellen der Uhrzeit zwischen 
Mitternacht und Mittag zu unterscheiden. Am Ende der Mo-
nate mit 28, 29 oder 30 Tagen nehmen Sie die Einstellung wie 
oben beschrieben manuell vor.

Hinweis: Bei Modellen ohne Datum erfolgt die Einstellung der 
Uhrzeit in Position 2.

Krone in Position 3 – Zeiteinstellung
Um die Uhrzeit einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 
3 heraus, und drehen Sie sie, bis die gewünschte Uhrzeit an-
gezeigt wird. Wenn sich die Krone in dieser Position befindet, 
steht die Uhr still, sodass Sie eine genaue Zeiteinstellung vor-
nehmen können. Nach Abschluss der Einstellungen drücken 
Sie sie wieder in Position 1 zurück.

Anmerkungen und Warnhinweise
–  Bestimmte Modelle sind mit einer verschraubten Krone aus-

gerüstet. Bevor Sie mit den Einstellungen beginnen, 
schrauben Sie die Krone im Gegenuhrzeigersinn auf.

–  Nach jeder Einstellung muss die Krone un be dingt wieder 
zurückgedrückt oder (je nach Modell) verschraubt werden, 
um ihre Wasserdichte zu garantieren.

–  Diese Einstellungen dürfen auf keinen Fall im Wasser vorge-
nommen werden, weil sonst das Werk beschädigt werden 
könnte.

–  Stellen Sie das Datum nicht zwischen 21 Uhr und 2 Uhr ein, 
weil sonst das Werk beschädigt werden könnte.
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 Einstellen der Uhrzeit über den Einstellknopf 
(Rückseite der Uhr)

Um die Uhrzeit mithilfe des Einstellknopfs auf der Rücksei-
te der Uhr einzustellen, verwenden Sie bitte ausschliesslich 
den mit Ihrer Uhr gelieferten speziellen Korrekturstift, da jedes 
andere Instrument das Gehäuse zerkratzen oder das Werk 
beschädigen könnte.

Betätigung von weniger als 2 Sekunden: Die Uhrzeit springt 
um 1 Minute vorwärts. 

Betätigung von 2 bis 4 Sekunden: Die Uhrzeit springt um  
1 Stunde vorwärts.

Betätigung von mehr als 4 Sekunden: Die Uhrzeit springt 
kontinuierlich vorwärts.

QUARZWERK

Quartzwerk

A Krone
B Datum*
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3

* Die genaue Position des Datums (B) kann je nach Modell variieren.

A

B

1       2      3
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EINSTELLUNGEN MECHANIKWERK  
MIT HANDAUFZUG

Ihre Uhr ist mit einem Mechanikwerk mit Handaufzug ausge-
stattet. Dieser Uhrentyp muss immer vom Träger aufgezogen 
werden, wodurch eine besondere Bindung zu Ihrem Zeitmes-
ser entsteht.
 
Krone in Position 1 – normaler Gang und Handaufzug
Der Aufzug erfolgt durch Drehen der Krone im Uhrzeigersinn. 
Die Uhr ist voll aufgezogen, wenn die Krone blockiert. Ver-
suchen Sie nicht, eine mechanische Uhr über die Arretierung 
hinaus aufzuziehen, weil sonst das Werk beschädigt werden 
könnte. Sie sollten Ihre Uhr einmal pro Tag aufziehen.

Krone in Position 2 – Einstellen des Datums
Um das Datum einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 
2 heraus, und drehen Sie sie, bis das gewünschte Datum er-
scheint. Drücken Sie die Krone anschliessend wieder in Posi-
tion 1 zurück. Da der Datumswechsel um Mitternacht erfolgt, 
achten Sie bitte darauf, beim Einstellen der Uhrzeit zwischen 
Mitternacht und Mittag zu unterscheiden. Am Ende der Mo-
nate mit 28, 29 oder 30 Tagen nehmen Sie die Einstellung wie 
oben beschrieben manuell vor.

Korrekturstift

QUARZWERK

Quartz mit Einstellknopf
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Hinweis: Bei Modellen ohne Datum erfolgt die Einstellung der 
Uhrzeit in Position 2.

Krone in Position 3 – Zeiteinstellung
Um die Uhrzeit einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 
3 heraus, und drehen Sie sie, bis die gewünschte Uhrzeit an-
gezeigt wird. Wenn sich die Krone in dieser Position befindet, 
steht die Uhr still, sodass Sie eine präzise Zeiteinstellung vor-
nehmen können. Nach Abschluss der Einstellungen drücken 
Sie sie wieder in Position 1 zurück. Da der Datumswechsel um 
Mitternacht erfolgt, achten Sie bitte darauf, beim Einstellen der 
Uhrzeit zwischen Mitternacht und Mittag zu unterscheiden.

Mechanikwerk mit Handaufzug

A Krone
B Datum*
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3

* Die genaue Position des Datums (B) kann je nach Modell variieren.

A

B

1       2      3



DEUTSCH102 103

Tourbillon-Uhr
Die Modelle mit Tourbillonkaliber und Handaufzug werden 
vollständig von Chopard entworfen, entwickelt und gefertigt. 
Diese L.U.C-Kaliber mit Handaufzug verfügen über vier Feder-
häuser mit einer Gangreserve von 216 Stunden oder 9 Tagen.
Der Tourbillon ist ein Mechanismus, der entwickelt wurde, um 
die Auswirkungen der Erdanziehungskraft in vertikalen Stel-
lungen auszugleichen. Der Geniestreich besteht darin, das 
Regulierorgan der Uhr (d. h. Unruh, Spirale, Anker und Hem-
mungsrad) in einem Käfig zu montieren, der sich pro Minute 
einmal um die eigene Achse dreht.
Bei Zeitmessern mit mitgelieferter Aufzugshilfe wird empfoh-
len, diese für ein leichteres Aufziehen zu verwenden. Setzen 
Sie die Hilfe auf die Krone. Wenn das Werk fertig aufgezogen 
ist, entfernen Sie sie wieder.

MECHANIKWERK MIT HANDAUFZUG

Anmerkungen und Warnhinweise
–  Bestimmte Modelle sind mit einer verschraubten Krone aus-

gerüstet. Bevor Sie mit den Einstellungen beginnen, 
schrauben Sie die Krone im Gegenuhrzeigersinn auf.

–  Nach jeder Einstellung muss die Krone unbedingt wieder 
zurückgedrückt oder (je nach Modell) verschraubt werden, 
um ihre Wasserdichte zu garantieren.

–  Diese Einstellungen dürfen auf keinen Fall im Wasser vorge-
nommen werden, weil sonst das Werk beschädigt werden 
könnte.

–  Stellen Sie das Datum nicht zwischen 21 und 2 Uhr ein, weil 
sonst das Werk beschädigt werden könnte.
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Anmerkungen und Warnhinweise
–  Bei den Modellen mit Gangreserveanzeige empfehlen wir die 

Uhr aufzuziehen, wenn der Zeiger der Gangreserveanzeige 
(B) in den Minimalbereich übergeht. Die Uhr wird im 
Uhrzeigersinn mithilfe der mitgelieferten Aufzugshilfe aufge-
zogen. Ihre Uhr ist komplett aufgezogen, wenn sich der Zeiger 
der Gangreserveanzeige im Maximalbereich befindet. Ein in 
einem der vier Federhäuser montiertes Reibungssystem mit 
„Rutschkupplung“ verhindert ein zu starkes Aufziehen der 
Feder und blockiert den Aufzug, sobald sich die Gangreserve 
im Maximalbereich befindet.

–  Die Einstellung der Uhrzeit darf nicht mit der Aufzugshilfe 
vorgenommen werden, da sonst die Aufzugswelle und die 
Krone beschädigt werden könnten.

MECHANIKWERK MIT HANDAUFZUG

**  Die Verfügbarkeit und die genaue Position der Gangreserve anzeige (B) 
können je nach Modell variieren.

Tourbillon-Uhr

A Krone
B Gangreserveanzeige**
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2

Aufzugshilfe

A

B

1       2      
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EINSTELLUNGEN MECHANIKWERK  
MIT AUTOMATIKAUFZUG

Ihre Uhr ist mit einem Mechanikwerk mit Automatikaufzug 
ausgestattet. In dieser Kategorie sind alle Modelle mit me-
chanischem Werk und Automatikaufzug zusammengefasst. 
Die Bewegungen Ihres Handgelenks werden zum Schlüssel-
element des Aufzugs Ihrer Uhr. Wenn sie voll aufgezogen ist, 
verfügt sie je nach Modell über eine Gangreserve von rund 
zwei bis fünf Tagen. Wenn die Uhr stehen geblieben ist, zie-
hen Sie sie bitte vor dem Tragen von Hand auf, indem Sie die 
Krone im Uhrzeigersinn etwa 50-mal drehen. Je nach Modell 
entspricht dies einer Gangreserve von ca. 35 Stunden.

Krone in Position 1 – normaler Gang
Ihre Uhr funktioniert normal, wenn sich die Krone in Position 1 
befindet.

Krone in Position 2 – Einstellen des Datums
Um das Datum einzustellen, ziehen Sie die Krone auf Position 
2 heraus, und drehen Sie sie, bis die gewünschte Zahl er-
scheint. Drücken Sie die Krone anschliessend wieder in Posi-
tion 1 zurück. Da der Datumswechsel um Mitternacht erfolgt, 
achten Sie bitte darauf, zwischen Mitternacht und Mittag zu 
unterscheiden. Am Ende der Monate mit 28, 29 oder 30 Tagen 
nehmen Sie die Einstellung wie oben beschrieben manuell vor.

Hinweis: Bei Modellen ohne Datum erfolgt die Einstellung der 
Uhrzeit in Position 2.

Krone in Position 3 – Zeiteinstellung
Ziehen Sie die Krone auf Position 3 heraus, um die Uhrzeit 
einzustellen. Drehen Sie sie, bis die gewünschte Uhrzeit an-
gezeigt wird. Drücken Sie die Krone anschliessend wieder in 
Position 1 zurück. Da der Datumswechsel um Mitternacht 
erfolgt, achten Sie bitte darauf, beim Einstellen der Uhrzeit 
zwischen Mitternacht und Mittag zu unterscheiden.
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Anmerkungen und Warnhinweise
–  Bestimmte Modelle sind mit einer verschraubten Krone aus-

gerüstet. Bevor Sie mit den Einstellungen beginnen, 
schrauben Sie die Krone im Gegenuhrzeigersinn auf.

–  Nach jeder Einstellung muss die Krone unbedingt wieder 
zurückgedrückt oder (je nach Modell) verschraubt werden, 
um ihre Wasserdichte zu garantieren.

–  Diese Einstellungen dürfen auf keinen Fall im Wasser vorge-
nommen werden, weil sonst das Werk beschädigt werden 
könnte.

–  Stellen Sie das Datum nicht zwischen 21 und 2 Uhr ein, weil 
sonst das Werk beschädigt werden könnte.

MECHANIKWERK MIT AUTOMATIKAUFZUG

Mechanikwerk mit Automatikaufzug

A Krone
B Datum*
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3

* Die genaue Position des Datums (B) kann je nach Modell variieren.

A

B

1       2      3
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Korrektur der Mondphase
Bestimmte Modelle sind mit einer Mondphasenanzeige aus-
gerüstet. Korrigieren Sie die Mondphasenanzeige mithilfe der 
Krone. Stellen Sie die Scheibe auf Vollmond, wenn die Krone 
sich in Position 2 befindet. Finden Sie mithilfe des Mondkalen-
ders auf Seite 368 heraus, wann zuletzt Vollmond war. Zählen 
Sie die Tage, die seit diesem Datum vergangen sind. Drehen 
Sie die Krone entsprechend der Anzahl vergangener Tage.

Anmerkungen und Warnhinweise
–  Die Korrektur der Mondphase ist zwischen 8:30 Uhr und 

9:30 Uhr nicht verfügbar. Die Mondphasen anzeige ändert 
sich täglich um 10:15 Uhr. Bei den Modellen mit Mondphase 
ersetzt diese das Datum in der Position 2 der Krone.

–  Diese Einstellungen dürfen nicht unter Wasser vorgenommen 
werden, da sonst das Werk beschädigt werden könnte.

MECHANIKWERK MIT AUTOMATIKAUFZUG

AB

1       2        3

C

Mondphasenwerk

A Krone
B Mondphase
C Sekundenzähler

1 Krone in Position1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3
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Beginn Ihrer Aktivität verstrichen ist. Drehen Sie die Lünette 
zu Beginn der zu messenden Aktivität im Gegenuhrzeigersinn 
(die Lünette wird in die entgegengesetzte Richtung gedreht 
wie die Uhrzeiger, um zu verhindern, dass die Zeitmessung 
oder die eingestellte Zeit verlängert werden, wenn die Lünette 
unbeabsichtigt gedreht wird) und positionieren Sie die Start-
markierung gegenüber dem Minutenzeiger oder in der ge-
wünschten Endposition des Minutenzeigers.
Mithilfe dieser Funktion kann jederzeit überprüft werden, wie 
viel Zeit verstrichen ist oder um wie viele Minuten die auf der 
Lünette eingestellte Frist überschritten wurde.

Chronographenfunktion
Bestimmte Modelle sind mit einer Chrono gra phen funktion 
ausgerüstet, die die Messung von Zeitabschnitten ermöglicht.
Mithilfe des Chronographenzeigers können die Sekunden 
anhand der Einteilung auf dem Zifferblattumfang abgelesen 
werden. Der Chronograph wird mithilfe von zwei Drückern 
bedient:
Oberer Drücker (G): Start/Stopp
Unterer Drücker (H): Nullstellung des Chrono graphen zeigers 
sowie des Stunden- und Minutenzählers.

Anmerkungen und Warnhinweise
–  Nach jeder Einstellung muss die Krone unbedingt wieder 

zurückgedrückt oder (je nach Modell) verschraubt werden, 
um ihre Wasserdichte zu garantieren.

–  Diese Einstellungen dürfen auf keinen Fall im Wasser vorge-
nommen werden, weil sonst das Werk beschädigt werden 
könnte.

–  Die Position der Chronogra phen zähler variiert je nach Modell Ihrer 
Uhr. Bitte beachten Sie das Zifferblatt Ihrer Uhr.

Drehlünettenfunktion
Bestimmte Modelle sind mit einer Drehlünette aus gerüstet. 
Diese Lünette verfügt über Nutzen und ist einseitig drehbar. 
Mit ihr kann die Zeit gemessen werden, die beispielsweise seit 
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* Die genaue Position des Datums (B) kann je nach Modell variieren.

Chonographenwerk

A Krone
B Datum*
C Stundenzähler
D Minutenzähler
E Zähler für kleine Sekunde 
F Chronographenzeiger 
G Oberer Drücker
H Unterer Drücker
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3

A

H

D
F

C

G

E

B

1       2        3

A

H

B

E
F

D

G

C

1       2        3
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Chonographenwerk

A Krone
B Datum*
C Stundenzähler
D Minutenzähler
E Zähler für kleine Sekunde
F Chronographenzeiger
G Oberer Drücker
H Unterer Drücker 
I Zehntelsekundenzähler
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3

* Die genaue Position des Datums (B) kann je nach Modell variieren.

A

H

B

I
F

D

G

E

1       2        3

F

D

C

A

H
B

E

G

1       2        3
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A

45

30

15

B

E

C

D
1       2        3

Drehlünettenfunktion

A Krone
B Datum*
C Sekundenzähler
D Drehlünette

E Startmarkierung
1 Krone in Position 1
2 Krone in Position 2
3 Krone in Position 3

* Die genaue Position des Datums (B) kann je nach Modell variieren.

WARTUNGSEMPFEHLUNGEN

Lebensdauer der Batterie
Diese Angaben gelten nur für die Modelle mit Quarzwerk.  
Die Quarzuhren mit Sekundenzeiger verfügen über eine Bat-
terieanzeige: Rund zwei Wochen vor dem Lebensende der 
Batterie springt der zentrale Sekundenzeiger in Vier-Sekun-
den-Schritten vorwärts. Wenden Sie sich für das Auswechseln 
der Batterie an einen offiziellen Chopard-Konzessionär, der 
den Besonderheiten der Marke Rechnung trägt. Lassen Sie 
nie eine leere Batterie in der Uhr, weil sie auslaufen und das 
Uhrwerk beschädigen könnte.

Werk
Das Werk Ihrer Uhr verdient besondere Pflege. Damit es voll 
leistungsfähig bleibt, sollten Sie es regelmässig von Ihrem offi-
ziellen Chopard-Konzessionär überholen lassen.
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Wasserdichte
Eine als „wasserdicht“ bezeichnete Uhr ist so gebaut, dass sie 
eine tägliche Verwendung in üblichen Situationen (Dusche, 
Bad, Schwimmbad usw.) verträgt. Durch Kosmetika (Parfum, 
Lack usw.), Chlor in Schwimmbädern, Schweiss, Sonnen-
einstrahlung, Temperaturwechsel und über die Zeit werden 
jedoch die Dichtungen, die die Wasserdichte garantieren, 
beeinträchtigt. Daher raten wir Ihnen, die Wasserdichte Ihrer 
Uhr einmal im Jahr oder vor jeder intensiven Verwendung im 
Wasser überprüfen zu lassen, um das Werk zu schützen.  
Uhren mit einer zusätzlichen Angabe zum Druckwiderstand  
(z. B. 30, 50 oder 100 Meter) besitzen eine höhere Wider-
standsfähigkeit gegenüber äusseren Einflüssen und dem 
täglichen Gebrauch. Trotzdem handelt es sich nicht um 
„Taucheruhren“. Eine sogenannte „Taucheruhr“ muss spe-
ziellen Normen entsprechen, um in dieser Situation sicher 
verwendet werden zu können. Nur Uhren mit der Bezeich-
nung „Wasserdichte“ auf dem Garantieschein sind wasser-
dicht.

Kondensation
Bei plötzlichen Temperaturschwankungen kann unter dem 
Saphirglas Ihrer Uhr ein leichter Beschlag auftreten. Norma-
lerweise verschwindet dieses Kondensat schnell wieder von 
selbst, ohne die Funktionsfähigkeit Ihrer Uhr zu beeinträch-

tigen. Sollte es über längere Zeit fortbestehen, wenden Sie 
sich bitte an einen offiziellen Chopard-Konzessionär.

Reinigung
Spülen Sie Ihre Uhr regelmässig mit Wasser und Seife, be-
sonders wenn Sie sie im Salzwasser tragen. Bei häufiger oder 
längerer Verwendung im Wasser empfehlen wir Ihnen ein Arm-
band aus Kautschuk oder Metall statt aus Leder. Nur wasser-
dichte Uhren dürfen mit Wasser abgespült werden. Nur Uhren 
mit der Bezeichnung „Wasserdichte“ auf dem Garantieschein 
sind wasserdicht.

Armbänder
Armbänder aus Metall (Gold und/oder Stahl) sowie Kautschuk 
eignen sich besonders für eine Verwendung im Wasser. Leder- 
oder Stoffarmbänder verschleissen beim Kontakt mit Flüssig-
keiten und Kosmetika (Seife, Parfums, Crèmes etc.) schnell. 
Falls Ihr Armband diesen Belastungen (Eintauchen, Duschen 
oder intensives Schwitzen) ausgesetzt wird, sollten Sie es mit 
einem weichen Lappen abtupfen und vor Wärme- oder Licht-
quellen geschützt trocknen lassen. Ferner sollten Sie eine län-
gere Licht- oder Wärmeexposition vermeiden, weil sich das 
Armband sonst vorzeitig verfärben könnte. Nur wasserdichte 
Uhren mit Armband aus Metall (Gold und/oder Stahl) sowie 
Kautschuk eignen sich besonders für eine Verwendung im 

WARTUNGSEMPFEHLUNGEN



DEUTSCH122 123

Wasser. Nur Uhren mit der Bezeichnung „Wasserdichte“ auf 
dem Garantieschein sind wasserdicht.

Happy Diamonds
Happy Diamonds-Motive sind so konzipiert, dass sie sich in 
jedem Chopard Produkt frei und auf völlig einzigartige Weise 
bewegen können. Happy Diamonds-Motive unterliegen den 
Gesetzen der Schwerkraft sowie üblicher Abnutzung. Daher 
ist es möglich, dass Happy Diamonds-Motive sich im Laufe 
des Lebenszyklus’ Ihres Chopard-Produkts auf verschiede-
ne Arten bewegen. Happy Diamonds-Motive, die fallen, sich 
nicht mehr kontinuierlich drehen oder sich anders bewegen 
als zum Zeitpunkt des Kaufs, werden nicht als Herstellungs-
fehler angesehen.

ECHTHEIT

Um die Echtheit zu garantieren, gravieren wir in jede Uhr eine 
individuelle Seriennummer, die auch in unseren Archiven ver-
merkt ist.

ZERTIFIZIERUNGEN

Chronometer-Zertifizierung
Eine Uhr, die das Chronometerzerti fikat trägt, ist so  
eingestellt, dass sie eine maxi male Toleranz von -4/+6 Sekun-
den innerhalb von 24 Stunden nicht überschreitet, was einer 
Präzision von 99,99 % entspricht. Diese Garantie für höchste 
Verlässlichkeit und Präzision wird von der Offiziellen Schwei-
zer Chronometerprüfstelle (COSC), einer unabhängigen und 
von der Schweize rischen Akkreditierungsstelle (SAS) zertifi-
zierten Einrichtung, ausgestellt. Um die begehrte Auszeich-
nung zu erhalten, müssen mechanische Werke ausgespro-
chen strenge Kriterien erfüllen. Jedes einzelne Werk wird über 
einen Zeitraum von 15 Tagen und Nächten in fünf verschie-
denen Positionen und bei drei verschiedenen Temperaturen 
getestet. Für weitere Informationen empfehlen wir folgende 
Website: www.cosc.ch
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Poinçon de Genève
Das Genfer Siegel („Poinçon de Genève“) stellt das Wappen 
der Stadt Genf dar und ist eine der ältesten Zertifizierungen 
der Uhrmacherei. Das von 1886 stammende Regelwerk 
zeugt von der großen Genfer Uhrmachertradition und dem 
über viele Generationen überlieferten Fachwissen. Als Garant 
für Qualität gewährleistet dieses Gütesiegel heraus ragende 
Arbeit und symbolisiert eine Philosophie, die bei den Be-
standteilen des Werks ebenso wie des ganzen Zeitmessers 
keinerlei quali tative Abstriche toleriert. Das Genfer Siegel ist 
eine äußerst anspruchsvolle Zertifizierung und ein Garant für 
Herkunft, Fertigungsgüte, herausragende Qualität und einzig-
artiges Fachwissen von im Kanton Genf montierten, einge-
stellten und kontrollierten mechanischen Zeitmessern. Es wird 
von strikten Kriterien bestimmt, die sowohl die technischen 
und funktionalen Eigenschaften umfassen als auch das äs-
thetische Erscheinungsbild der Uhr insgesamt. Unter diese 
Kriterien fallen spezifische Vorgaben für alle Bauteile von Uhr-
werk und zusätzlichen Mechanismen, für die verwendeten 
Materialien und Veredelungen sowie für die Konstruktion und 
Montage des Uhrenkopfes. Für weitere Informationen emp-
fehlen wir folgende Website : www.poincondegeneve.ch

ETHIK

Für Chopard ist wahrer Luxus gleich be deutend mit Ethik 
sowie mit ökologischer und sozialer Verantwortung, und 
zwar auf allen Ebenen seiner Tätigkeit und hinsichtlich sei-
ner Beschäftigten, Zulieferer, Kunden und der ganzen Erde.
Das Unternehmen verfolgt bei seinen Aktivitäten einen ethi-
schen Ansatz, wozu auch eine Kontrolle über die Herkunft 
der verwendeten Rohstoffe sowie die Fertigungsmethoden 
gehört – ermöglicht wird dies nur durch seine völlige Un-
abhängigkeit und vertikale Integration. Im Rahmen seiner 
Politik der sozialen Unter nehmens ver ant wortung (CSR) und 
seines Projekts „Journey to Sustainable Luxury“ (Der Weg 
zu nachhaltigem Luxus) engagiert sich das Unternehmen 
in mehreren Partnerschaften für die verantwortungsvolle 
Gold förderung und die ausschließliche Verwendung von 
ethischem Gold. Das Unternehmen ist seit mehreren Jahren 
durch das „Responsible Jewellery Council“ (RJC) zertifiziert 
und wendet in seinen Geschäfts einheiten und Lieferketten 
Nach haltig keits praktiken an. 



DEUTSCH126 127

Chopard nimmt auf diesem Gebiet eine Vorreiter rolle ein und 
bezeugt dadurch sein starkes Engagement bei aktuellen Pro-
blemen und sein tiefes Bewusstsein für soziale und ökologi-
sche Belange. Das Haus bemüht sich, das Bewusstsein der 
Kunden zu schärfen und engagiert sich stark dafür, dass die 
Schmuck- und Uhrenindustrie ihre Auswirkungen sowie die 
Transparenz in ihren Lieferketten verbessert.

HINWEIS

Die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten unterliegt 
der geltenden Gesetzgebung der jeweiligen Länder. Für die EU-
Mitgliedsstaaten gilt die Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (Richtlinie 2012/19/EU). Abgenutzte Uhren gehören 
nicht in den Mülleimer, sondern müssen ordnungsgemäss 
entsorgt werden, entweder an einem für die Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik geräten vorgesehenen Ort oder bei ei-
nem offiziellen Chopard-Konzessionär, wo ein Uhrmacher die 
Batterien entnimmt und dafür sorgt, dass alle abgenutzten Be-
standteile der Uhr umweltverträglich entsorgt werden.
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THE ARTISAN OF EMOTIONS
Since 1860

Sin dalla sua creazione, nel 1860, Chopard perpetua un ricco 
retaggio, fatto di savoir-faire e tradizioni artigianali, plasman-
do creazioni dal fascino contemporaneo, sinonimi di etica ed 
emozioni. Caratterizzata da una visione decisamente positiva 
del mondo, la Maison celebra i momenti preziosi di donne e 
uomini felici, per i quali orologi e gioielli sono un riflesso della 
propria Joie de Vivre. 
In sintonia con questa visione che ha forgiato la sua identità, 
Chopard agisce attraverso il prisma di tre elementi fondamen-
tali: la Qualità, assicurata dal lavoro di artigiani appassionati 
ed esperti nel loro settore; la Creatività, abbondante e gene-
rosa, che permette a ognuno di trovare gli oggetti preziosi che 
gli corrispondono meglio; e, per finire, l’Etica. In effetti, la fa-
miglia Scheufele, che dirige la Maison da diverse generazioni, 
è intimamente persuasa che il lusso contemporaneo debba 
essere responsabile ed etico. Nel 2013, queste convinzio-
ni hanno così spinto i copresidenti della Maison, Caroline e 
Karl-Friedrich Scheufele, a impegnarsi in un “Viaggio verso 
un lusso sostenibile”. Nel 2018, Chopard annuncia il raggiun-
gimento di un risultato importante nell’ambito di questo pro-
gramma: l’utilizzo del 100 % di oro etico per la realizzazione di 
tutti i suoi gioielli e orologi. 

Oggi, la Maison, familiare e indipendente, sviluppa una forte 
integrazione verticale dei mestieri e controlla l’insieme della 
sua catena del valore, dalla progettazione alla distribuzione. 
Gli artigiani sono specializzati in oltre 50 mestieri nei tre siti di 
produzione di Chopard, all’interno dei quali un’attenzione par-
ticolare è accordata alla formazione interna e alla trasmissione 
delle competenze. La collezione L.U.C, linea di segnatempo 
eccezionali per i gentlemen contemporanei, sottolinea l’espe-
rienza di Chopard nel settore dell’Alta Orologeria. La Maison 
è inoltre celebre per le sue ineguagliabili creazioni di Alta Oro-
logeria, presenti, in particolar modo, all’interno delle collezioni 
Red Carpet, Green Carpet o dell’eccezionale Garden of Ka-
lahari. Chopard deve inoltre la sua reputazione a collezioni 
emblematiche di orologi e gioielli, come Mille Miglia, Happy 
Diamonds, Happy Sport e Ice Cube. 
Alimentata dalle emozioni di ogni membro della famiglia 
Scheufele, la Maison vive al ritmo delle sue collaborazioni pre-
stigiose: partner ufficiale del Festival di Cannes dal 1998, è 
anche, dal 1988, il cronometrista ufficiale della leggendaria 
corsa italiana di auto d’epoca “Mille Miglia”.
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REGOLAZIONI MOVIMENTI 
AL QUARZO 

Il Suo orologio è dotato di un movimento al quarzo di alta 
qualità. Il vantaggio di un orologio al quarzo è quello di non 
richiedere particolari interventi se l’orologio non viene indos-
sato tutti i giorni.

 Regolazione dell’ora e correzione della data tramite la 
corona 

Corona in posizione 1 – marcia normale
L’orologio funziona normalmente quando la corona è in posizione 
1. Si consiglia di accertarsi che la corona sia sempre in questa 
posizione per garantirne l’impermeabilità.

Corona in posizione 2 – correzione della data
Per correggere la data, estrarre la corona in posizione 2 e farla 
ruotare sino a ottenere la data desiderata. Successivamente, 
premere la corona in posizione 1. Considerato che il cambio 
della data scatta alla mezzanotte, si raccomanda di distingue-
re le ore 12 ante e post meridiane quando si procede alla mes-
sa all’ora. Alla fine dei mesi di 28, 29 o 30 giorni, procedere 
con la regolazione manuale come precedentemente indicato.

Nota: per i modelli che non prevedono la data, la regolazione 
dell’ora si esegue in posizione 2.

Corona in posizione 3 – regolazione dell’ora
Per la regolazione dell’ora, estrarre la corona in posizione 3 e 
farla ruotare sino a ottenere l’ora desiderata. Quando la corona 
si trova in questa posizione l’orologio è fermo ed è possibile 
regolare l’ora con precisione. Una volta conclusa la regolazione 
riportare la corona in posizione 1, premendola.
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Osservazioni e avvertenze
–  Alcuni modelli sono muniti di corona a vite. Prima di procedere 

con le operazioni di regolazione svitare la corona in senso 
antiorario.

–  Concluse le operazioni di regolazione e di correzione, è asso-
lutamente necessario premere la corona contro la cassa o 
riavvitarla (in base ai modelli). Nel caso contrario l’imperme-
abilità non è più garantita.

–  Onde evitare il rischio di danneggiare il movimento, le ope-
razioni sopra indicate non devono in nessun caso essere 
effettuate nell’acqua.

–  Non regolare mai la data tra le ore 21 e le ore 2 per evitare 
di danneggiare il movimento.

MOVIMENTI AL QUARZO

Movimenti al quarzo

A Corona
B Data*
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

* L’esatta posizione della data (B) può variare in base ai modelli.

A

B

1       2      3
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 Regolazione dell’ora con il pulsante  
(sul retro della cassa) 

Per regolare l’ora e i minuti con il pulsante situato sul retro 
della cassa, utilizzare esclusivamente l’apposito strumento 
di correzione fornito con l’orologio. L’utilizzo di qualsiasi altro 
strumento rischierebbe di scalfire la cassa o di danneggiare il 
meccanismo.

Pressione inferiore ai 2 secondi: anticipo di un minuto

Pressione da 2 a 4 secondi: anticipo di un’ora

Pressione superiore ai 4 secondi: anticipo continuo

MOVIMENTI AL QUARZO

Strumento di correzione

Al quarzo con pulsante



ITALIANO138 139

REGOLAZIONI MOVIMENTI  
MECCANICI A CARICA MANUALE

Il Suo orologio è dotato di un movimento meccanico a carica 
manuale. Questo tipo di segnatempo richiede che chi lo in-
dossa proceda all’operazione di carica e questo gesto crea un 
legame unico con il proprio segnatempo.

Corona in posizione 1 – marcia normale e carica manuale
La carica si effettua ruotando la corona in senso orario. A 
carica completa, la corona si blocca. Non tentare di caricare 
un orologio meccanico oltre il suddetto punto di blocco, per 
evitare di danneggiare il movimento. Si consiglia di caricare 
l’orologio una volta al giorno.

Corona in posizione 2 – correzione della data
Per correggere la data, estrarre la corona in posizione 2 e farla 
ruotare sino a ottenere la data desiderata. Successivamente, 
premere la corona in posizione 1. Considerato che il cambio 
della data scatta alla mezzanotte, si raccomanda di distinguere 
le ore 12 ante e post meridiane quando si procede alla messa 
all’ora. Alla fine dei mesi di 28, 29 o 30 giorni, procedere con 
la regolazione manuale come precedentemente indicato.

Nota: per i modelli che non prevedono la data, la regolazione 
dell’ora si esegue in posizione 2.

Corona in posizione 3 – regolazione dell’ora
Per la regolazione dell’ora, estrarre la corona in posi- 
zione 3 e farla ruotare sino a ottenere l’ora desiderata. 
Quando la corona si trova in questa posizione l’orologio  
è fermo ed è possibile regolare l’ora con precisione. Una vol-
ta effettuata la regolazione riportare la corona in posizione 1. 
Considerato che il cambio della data scatta alla mezzanotte, 
si raccomanda di distinguere le ore 12 ante e post meridiane 
quando si procede alla messa all’ora.
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Movimenti meccanici a carica manuale

A Corona
B Data*
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

* L’esatta posizione della data (B) può variare in base ai modelli.

A

B

1       2      3

MOVIMENTI MECCANICI A CARICA MANUALE

Osservazioni e avvertenze
–  Alcuni modelli sono muniti di corona a vite. Prima di procedere 

con le operazioni di regolazione svitare la corona in senso 
antiorario.

–  Concluse le operazioni di regolazione e di correzione,  
è assolutamente necessario premere la corona contro  
la cassa o riavvitarla (in base ai modelli). Nel caso contrario 
l’impermeabilità non è più garantita.

–  Onde evitare il rischio di danneggiare il movimento, le ope-
razioni sopra indicate non devono in nessun caso essere 
effettuate nell’acqua.

–  Non regolare mai la data tra le ore 21 e le ore 2 per evitare 
di danneggiare il movimento.
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Orologio con Tourbillon
I modelli dotati di calibri con tourbillon a carica manuale sono 
interamente progettati, sviluppati e realizzati da Chopard. 
Questi calibri L.U.C a carica manuale possiedono quattro ba-
riletti che garantiscono una riserva di carica di 216 ore o 9 
giorni. Il tourbillon è un dispositivo inventato per compensare 
gli effetti della gravità terrestre quando il segnatempo si trova 
in posizione verticale. La soluzione consiste nel montare l’or-
gano regolatore e lo scappamento (con ciò si intende il bilan-
ciere-spirale, l’àncora e la ruota di scappamento) all’interno 
di una gabbia rotante che compie un giro al minuto attorno 
al proprio asse.
Se unitamente all’orologio è stato consegnato uno strumento 
di carica, si raccomanda di utilizzarlo per agevolare l’opera-
zione di carica dell’orologio. Posizionare l’estremità della ma-
novella sulla corona. Una volta caricato il movimento, estrarre 
delicatamente lo strumento di carica.

MOVIMENTI MECCANICI A CARICA MANUALE

**  L’esatta posizione della riserva di carica (B), se presente,  
può variare in base ai modelli.

Orologio con Tourbillon

A Corona
B Indicatore della riserva di carica**
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2

Strumento di carica

A

B

1       2      
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Osservazioni e avvertenze
–  Per i modelli che indicano la riserva di carica, si raccomanda 

di caricare l’orologio quando la lancetta della riserva di carica 
(B) entra nella zona che indica la riserva minima. La carica 
si effettua in senso orario con l’ausilio della manovella fornita 
unitamente all’orologio. L’orologio è completamente carico 
quando la lancetta della riserva di carica si trova nella zona 
che indica la riserva massima. Il sistema di frizione chiamato 
«a brida scorrevole» posto in uno dei quattro bariletti evita 
la sovratensione della molla e il blocco della carica quando 
la riserva di carica si trova nella zona che indica la riserva 
massima.

–  Lo strumento di carica non deve essere utilizzato per la rego-
lazione dell’ora e dei minuti, per evitare il rischio di danneg-
giare l’albero di carica e la corona.

REGOLAZIONI MOVIMENTI  
MECCANICI A CARICA AUTOMATICA

Il Suo orologio è dotato di un movimento a carica meccanica. 
In questa categoria rientrano tutti i modelli meccanici a carica 
automatica. Il movimento del polso diventa l’elemento chiave 
per la carica dell’orologio. A carica completa, l’autonomia è 
compresa tra i 2 e i 5 giorni (in funzione dei modelli). Se l’o-
rologio è fermo, caricarlo manualmente prima di indossarlo 
facendo ruotare la corona in senso orario per una cinquantina 
di giri circa. Ciò equivale a una riserva di carica di 35 ore circa, 
in funzione dei modelli.

Corona in posizione 1 – marcia normale
Il Suo orologio funziona normalmente quando la corona è in 
posizione 1.

Corona in posizione 2 – correzione della data
Per la regolazione dalla data estrarre la corona in po-
sizione 2 e farla ruotare sino a ottenere la data deside- 
rata. Riportare poi la corona in posizione 1. Considerato che 
il cambio della data scatta alla mezzanotte, si raccomanda di 
distinguere le ore 12 ante e post meridiane. Alla fine dei mesi 
di 28, 29 o 30 giorni, procedere con la regolazione manuale 
come precedentemente indicato.
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Nota: per i modelli che non prevedono la data, la regolazione 
dell’ora si esegue in posizione 2.

Corona in posizione 3 – regolazione dell’ora
Per la regolazione dell’ora estrarre la corona in posi- 
zione 3 e farla ruotare sino a ottenere l’ora desiderata. Ripor-
tare poi la corona in posizione 1. Considerato che il cambio 
della data scatta alla mezzanotte, si raccomanda di distingue-
re le ore 12 ante e post meridiane.

MOVIMENTI MECCANICI A CARICA AUTOMATICA

Movimenti meccanici a carica automatica

A Corona 
B Data*
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

* L’esatta posizione della data (B) può variare in base ai modelli.

A

B

1       2      3
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Osservazioni e avvertenze
–  Alcuni modelli sono muniti di corona a vite. Prima di procedere 

con le operazioni di regolazione svitare la corona in senso 
antiorario.

–  Concluse le operazioni di regolazione e di correzione,  
è assolutamente necessario premere la corona contro la 
cassa o riavvitarla (in base ai modelli). Nel caso contrario 
l’impermeabilità non è più garantita.

–  Onde evitare il rischio di danneggiare il movimento, le ope-
razioni sopra indicate non devono in nessun caso essere 
effettuate nell’acqua.

–  Non regolare mai la data tra le ore 21 e le ore 2 per evitare 
di danneggiare il movimento.

Regolazione della fase lunare
Alcuni modelli sono dotati della funzione fase lunare. Correg-
gere le fasi lunari utilizzando la corona. Portare il disco sulla 
posizione della Luna piena mentre la corona è in posizione 
2. Individuare l’ultima Luna piena con l’ausilio del calendario 
lunare a pag. 368. Contare il numero di giorni trascorsi da 
quella data. Ruotare la corona di un numero di giri corrispon-
dente ai giorni trascorsi.

Osservazioni e avvertenze
–  La correzione della fase lunare non è operativa tra le ore 8.30 

e le ore 9.30. Il cambiamento di fase lunare avviene alle ore 
10.15. Per i modelli dotati di funzione fase lunare, tale 
funzione sostituisce la data nella posizione 2 della corona.

–  Onde evitare il rischio di danneggiare il movimento, le ope-
razioni sopra indicate non devono in nessun caso essere 
effettuate nell’acqua.

MOVIMENTI MECCANICI A CARICA AUTOMATICA
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Funzione Cronografo
Alcuni modelli sono dotati della funzione cronografo che con-
sente a chi li indossa di misurare intervalli di tempo.
La lancetta cronografica permette la lettura dei secon-
di, con riferimento alla scala graduata presente sulla cir-
conferenza del quadrante. L’avvio del cronografo avviene  
a mezzo di due pulsanti:
Pulsante superiore (G): avvio/arresto
Pulsante inferiore (H): azzeramento della lancetta cronografi-
ca e dei contatori delle ore e dei minuti.

Osservazioni e avvertenze
–  Concluse le operazioni di regolazione e di correzione, è asso-

lutamente necessario premere la corona contro la cassa o 
riavvitarla (in base ai modelli). Nel caso contrario l’imperme-
abilità non è più garantita.

–  Onde evitare il rischio di danneggiare il movimento, le ope-
razioni sopra indicate non devono in nessun caso essere 
effettuate nell’acqua.

–  La posizione dei contatori cronografici varia in funzione  
del modello di orologio. Fare riferimento al quadrante del 
proprio orologio.

AB

1       2        3

C

Movimenti con fase lunare

A Corona 
B Fase lunare
C Contatore dei secondi

1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

MOVIMENTI MECCANICI A CARICA AUTOMATICA
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* L’esatta posizione della data (B) può variare in base ai modelli.

Movimenti con cronografo

A Corona 
B Data*
C Contatore delle ore
D Contatore dei minuti
E Contatore dei piccoli secondi
F Lancetta cronografica
G Pulsante superiore
H Pulsante inferiore
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

A

H

D
F

C

G

E

B

1       2        3

A

H

B

E
F

D

G

C

1       2        3
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A

H

B

I
F

D

G

E

1       2        3

F

D

C

A

H
B

E

G

1       2        3

Movimenti con cronografo

A Corona
B Data*
C Contatore delle ore
D Contatore dei minuti
E Contatore dei piccoli secondi
F Lancetta cronografica
G Pulsante superiore
H Pulsante inferiore
I Contatore 1/10 di secondo 
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

* L’esatta posizione della data (B) può variare in base ai modelli.



ITALIANO156 157MOVIMENTI MECCANICI A CARICA AUTOMATICA

Funzione lunetta girevole
Alcuni modelli sono dotati della funzione lunetta girevole. Tale 
lunetta presenta delle tacche ed è unidirezionale, per consen-
tire di misurare il tempo trascorso dall’inizio dell’attività. All’i-
nizio dell’attività, girare la lunetta in senso antiorario (la lunetta 
gira nel senso opposto a quello delle lancette di un orologio 
al fine di evitare un prolungamento del tempo misurato o im-
postato in caso di rotazione involontaria) e regolare l’indice 
di partenza di fronte alla lancetta dei minuti o sulla posizione 
finale desiderata della lancetta dei minuti.
Questa funzione consente di verificare in qualsiasi momento 
il tempo trascorso o i minuti oltre il termine finale impostato 
sulla lunetta.

A

45

30

15

B

E

C

D
1       2        3

Funzione lunetta girevole

A Corona
B Data*
C Contatore dei secondi
D Lunetta girevole

E Indice di partenza
1 Corona in posizione 1
2 Corona in posizione 2
3 Corona in posizione 3

* L’esatta posizione della data (B) può variare in base ai modelli.
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CONSIGLI PER LA MANUTENZIONE

Durata della pila
Le seguenti avvertenze sono valide esclusivamente per i mo-
delli dotati di movimento al quarzo.
Gli orologi al quarzo che possiedono una lancetta dei secondi 
dispongono di un indicatore di fine vita della pila: due setti-
mane circa prima di questo momento, la lancetta centrale dei 
secondi avanza con incrementi di quattro secondi. Il controllo 
e la sostituzione della pila devono essere effettuati da un con-
cessionario ufficiale Chopard, che interverrà nel rispetto dei 
criteri specifici del marchio. Non lasciare mai una pila esaurita 
all’interno dell’orologio, potrebbe perdere liquido e danneggia-
re il movimento.

Movimento
Il meccanismo del Suo orologio dev’essere oggetto di parti-
colare cura: per garantire un perfetto funzionamento si consi-
glia di sottoporre regolarmente il movimento a revisione pres-
so un concessionario ufficiale Chopard.

Impermeabilità
Un orologio “impermeabile” è un orologio realizzato in modo 
da poter sopportare l’utilizzo nelle situazioni correnti della vita 
quotidiana (doccia, bagno, piscina, ecc.). Tuttavia, le guar-
nizioni che ne garantiscono l’impermeabilità si deteriorano 
a contatto con i prodotti cosmetici (profumi, smalti, ecc.), il 
cloro della piscina e il sudore, se esposte ai raggi solari e agli 
sbalzi di temperatura e con l’andare del tempo. Si consiglia, 
quindi, di procedere a un controllo dell’impermeabilità dell’o-
rologio una volta l’anno o prima di un utilizzo intenso a con-
tatto con l’acqua, per preservarne il movimento. Gli orologi 
che presentano una indicazione supplementare di resistenza 
alla pressione (es.: 30, 50 o 100 metri) sopportano meglio gli 
elementi esterni e l’utilizzo quotidiano. Tuttavia, questi oro-
logi non sono “subacquei”. Un orologio “subacqueo” deve 
soddisfare una specifica norma per poter essere utilizzato 
in immersione nella massima sicurezza. Sono impermeabili 
unicamente gli orologi che esibiscono la dicitura “impermea-
bilità” sul certificato di garanzia.

Condensa
In presenza di repentini sbalzi termici si può formare una 
leggera condensa all’interno del vetro zaffiro dell’orologio. In 
genere la condensa scompare poco dopo senza alterare il 
corretto funzionamento dell’orologio. Se invece la condensa 
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dovesse persistere, Le consigliamo di rivolgersi a un conces-
sionario ufficiale Chopard.

Pulizia esterna
Si consiglia di risciacquare regolarmente l’orologio con acqua 
e sapone, soprattutto se lo si utilizza in acqua di mare. In caso 
di immersioni frequenti e prolungate in acqua si consiglia l’uso 
di un cinturino in caucciù o di un bracciale in metallo. Il cinturi-
no in pelle è sconsigliato. Possono essere risciacquati solo gli 
orologi impermeabili. Accertarsi che l’orologio sia impermea-
bile verificando la presenza della dicitura “impermeabilità” sul 
certificato di garanzia.

Cinturini
I bracciali in metallo (oro e/o acciaio) e i cinturini in caucciù sono 
indicati per un utilizzo in immersione. I cinturini in pelle o in tes-
suto si alterano rapidamente a contatto con i liquidi e i prodotti 
cosmetici (sapone, profumo, crema). 
Se questo tipo di cinturino dovesse trovarsi in questa condi-
zione (immersione, doccia, intensa sudorazione), si consiglia 
di tamponarlo con un panno morbido e di lasciarlo asciuga-
re lontano da fonti di calore e di luce. Si raccomanda inoltre 
di non esporre in maniera prolungata i cinturini in pelle o in 
tessuto alla luce o al calore per evitare di sbiadirne più velo-
cemente il colore. Solo gli orologi impermeabili dotati di brac-

ciale in metallo (oro e/o acciaio) o di cinturino in caucciù sono 
appositamente realizzati per un utilizzo in immersione. Accer-
tarsi che l’orologio sia impermeabile verificando la presenza 
della dicitura “impermeabilità” sul certificato di garanzia.

Happy Diamonds
Gli Happy Diamonds mobili sono studiati per muoversi libera-
mente e con assoluta unicità in ogni creazione Chopard. Gli 
Happy Diamonds mobili sono soggetti alle leggi della gravità e 
alla normale usura. Può pertanto accadere che gli Happy Dia-
monds mobili si muovano in modo diverso nell’arco dell’intera 
vita dell’articolo Chopard in cui sono integrati. Gli Happy Dia-
monds mobili che cadono, smettono di ruotare continuamente 
o si muovono in modo diverso rispetto al momento dell’ac-
quisto non sono dunque considerati un difetto di produzione.

AUTENTICITÀ

A garanzia dell’autenticità, il numero individuale di serie è inciso 
su ogni esemplare delle collezioni e registrato nei nostri archivi.

CONSIGLI PER LA MANUTENUZIONE
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CERTIFICAZIONI

Certificato di cronometria
Se un orologio è dotato del certificato di cronometria, significa 
che il suo movimento produce uno scarto massimo compre-
so tra -4 e +6 secondi ogni 24 ore, ossia che il suo livello di 
precisione è pari al 99,99 %. Questa prestigiosa certificazione, 
garanzia suprema di affidabilità e precisione, viene rilascia-
ta dal Controllo Ufficiale Svizzero dei Cronometri (COSC), un 
ente indipendente certificato dal Servizio di Accreditamento 
Svizzero (SAS). Per ottenerla, i movimenti meccanici devono 
soddisfare criteri particolarmente rigorosi. Ogni singolo movi-
mento è sottoposto a test per quindici giorni e quindici notti, 
consecutivamente, in cinque posizioni e a tre temperature 
diverse. Per un approfondimento, consultare il sito Internet: 
www.cosc.ch

Punzone di Ginevra
Il Punzone di Ginevra, nel quale è raffigurato lo stemma della 
città omonima, è una delle più antiche certificazioni orologiere. 
Il regolamento, che risale al 1886, è la testimonianza della 
grande tradizione orologiera ginevrina e delle elevate compe-
tenze acquisite generazione dopo generazione. Questo pre-
stigioso sigillo, autentica garanzia di qualità, certifica la stra-
ordinarietà del lavoro eseguito nel rispetto di una filosofia che 
non scende a compromessi con la qualità, né a livello del mo-
vimento né a livello dell’orologio nel suo insieme. Il Punzone di 
Ginevra, con i suoi rigidi criteri, è una garanzia di provenienza, 
ottima fattura, qualità e straordinario savoir-faire, che possono 
ottenere gli orologi meccanici assemblati, regolati e controllati 
sul territorio del Cantone di Ginevra. La certificazione riguar-
da gli aspetti tecnici, le caratteristiche funzionali e l’estetica 
dell’orologio nel suo insieme. Questi criteri includono speci-
fiche estremamente precise relativamente ai componenti del 
movimento e dei meccanismi addizionali, ai materiali utilizzati, 
alle finiture, alla costruzione e all’assemblaggio dell’orologio 
solo testa (senza cinturino). Per un approfondimento, consul-
tare il sito Internet: www.poincondegeneve.ch
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ETICA

Per Chopard, il vero lusso è sinonimo non solo di etica ma 
anche di responsabilità sociale e ambientale, a tutti i livelli del-
la sua attività e nei confronti di dipendenti, fornitori, clienti del 
marchio e, ovviamente, del pianeta stesso. La Maison adotta 
un approccio etico nello svolgere le sue attività, il che impli-
ca il controllo dell’origine delle materie prime e dei metodi di 
produzione impiegati. Questa strategia è resa possibile dalla 
totale indipendenza e dall’integrazione verticale di Chopard. 
Nell’ambito della sua politica di Responsabilità Sociale d’Im-
presa (RSI) e del suo “Viaggio verso un lusso sostenibile”, la 
Maison si impegna in diverse partnership per l’estrazione mi-
neraria responsabile e per l’utilizzo esclusivo di oro etico. La 
Maison è certificata dal Responsible Jewellery Council (RJC) 
da diversi anni e integra pratiche di sostenibilità nelle società 
e nelle catene di approvvigionamento del brand.
Pioniera in questo campo, la Maison Chopard dimostra il 
suo forte coinvolgimento nelle problematiche attuali e la sua 
profonda consapevolezza delle sfide sociali e ambientali. La 
Maison ambisce a sensibilizzare i propri clienti e si impegna 
perché l’industria gioielliera e orologiera migliori il proprio im-
patto e la trasparenza nelle catene di approvvigionamento.

AVVERTENZA 

Lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroni-
che deve essere eseguito nel rispetto della normativa nazio-
nale in vigore e, nel caso dei paesi membri dell’UE, in ottem-
peranza alla Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE) (Direttiva 2012/19/UE). Se desidera 
disfarsi del Suo orologio usato non deve buttarlo nella spaz-
zatura, bensì consegnarlo al locale centro di raccolta dei ri-
fiuti elettrici o elettronici, oppure a un concessionario ufficiale 
Chopard, dove un orologiaio provvederà a rimuovere le pile 
e a verificare che i componenti dell’orologio siano smaltiti nel 
rispetto dell’ambiente.
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THE ARTISAN OF EMOTIONS
Since 1860

Desde su fundación en 1860, la firma Chopard perpetúa su 
vasto legado de tradición y savoir-faire artesanal concibiendo 
creaciones dotadas de un encanto contemporáneo sinónimo 
de ética y emoción. Guiada por una visión categóricamente po-
sitiva del mundo, la Maison acompaña en los momentos más 
felices e inolvidables a mujeres y hombres que aprecian los relo-
jes y las joyas como un reflejo de su propia Joie de Vivre. 
En consonancia con esta visión que forja su identidad, el mun-
do de Chopard gira en torno a tres ejes fundamentales: una 
exquisita calidad, posible gracias a la labor de artesanos apa-
sionados y expertos en sus respectivas disciplinas; una crea-
tividad abundante y generosa que permite imaginar objetos 
preciosos adaptados a cada gusto; y, por último, la ética. La 
familia Scheufele, que lleva generaciones dirigiendo la Maison, 
está íntimamente convencida de que el lujo contemporáneo 
solo puede ser responsable y ético. En 2013, esta convicción 
animó a los copresidentes de la Maison, Caroline y Karl-Frie-
drich Scheufele, a emprender un «Viaje hacia un lujo sosteni-
ble». Precisamente, Chopard anunció en 2018 un importante 
logro en el ámbito de su programa: el uso de oro producido 
de forma 100 % ética para la fabricación de todos y cada uno 
de sus relojes y joyas. 

Actualmente, la Maison familiar e independiente fomenta una 
sólida integración vertical de los oficios y controla plenamente 
su cadena de valor, desde la concepción hasta la distribución. 
En las tres plantas de producción de Chopard se dominan 
más de 50 oficios y, para preservarlos, se presta especial 
atención a la formación interna y la transmisión del savoir-fai-
re. La colección L.U.C, una línea de relojes excepcionales para 
gentlemen contemporáneos, pone de manifiesto la experien-
cia de Chopard en el ámbito de la alta relojería. La Maison es 
igualmente notoria por sus inconfundibles creaciones de alta 
joyería, entre las que destacan las colecciones Red Carpet, 
Green Carpet o la excepcional Garden of Kalahari. Asimismo, 
Chopard debe su reputación a colecciones de relojes y joyas 
tan emblemáticas como Mille Miglia, Happy Diamonds, Happy 
Sport y Ice Cube.
Impelida por las emociones de cada miembro de la familia 
Scheufele, la vida de la Maison está marcada por el ritmo de 
sus prestigiosas colaboraciones. En particular, la firma es fiel 
colaboradora del Festival de Cannes desde 1998 y crono-
metrador oficial de la legendaria carrera italiana de coches 
clásicos 1000 Miglia desde 1988. 
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AJUSTES DE UN  
MOVIMIENTO DE CUARZO

Su reloj está dotado de un movimiento de cuarzo de alta ca-
lidad. Un reloj de cuarzo presenta la ventaja de no requerir 
una intervención particular si este no se usa cotidianamente.

 Ajuste de la hora y de la fecha con la corona

Corona en posición 1 – funcionamiento normal
Su reloj funciona normalmente cuando la corona se encuen-
tra en posición 1. Controle que la corona está correctamente 
insertada en todo momento para garantizar su estanqueidad.

Corona en posición 2 – ajuste de la fecha
Para ajustar la fecha, tire de la corona hasta colocarla en po-
sición 2 y gírela hasta dar con la fecha deseada. Seguidamen-
te, presione la corona hasta la posición 1. Como el cambio 
de fecha se efectúa a medianoche, es importante observar 
atentamente el salto de la fecha para distinguir la medianoche 
del mediodía antes de empezar los ajustes. Al final de un mes 
de 28, 29 o 30 días, proceda a un ajuste manual de la manera 
indicada previamente.

Nota: en los modelos que no incluyen la indicación de la fe-
cha, el ajuste de la hora se efectúa en posición 2.

Corona en posición 3 – ajuste de la hora 
Para ajustar la hora, tire de la corona hasta colocarla en  po-
sición 3 y gírela hasta dar con la hora deseada. Cuando la 
corona se encuentra en esta posición, el movimiento no está 
en funcionamiento, lo que le permite ajustar la hora con pre-
cisión. Al terminar el ajuste, vuelva a colocar la corona en 
posición 1.

Observaciones y advertencias
–  lgunos modelos están dotados de una corona enroscada. 

Antes de proceder a las operaciones de ajuste, desenros-
que la corona en el sentido inverso a las agujas del reloj.

–  Tras cada manipulación, es imperativo volver a empujar la 
corona hasta situarla en su posición original y enroscarla 
(según los modelos) para garantizar su estanqueidad.

–  Estas operaciones no deben, de ninguna manera, efectuarse 
dentro del agua, ya que existe el riesgo de dañar el movimiento.

–  No ajuste la fecha entre las 21:00 y las 2:00 pues en esta franja 
horaria se corre el riesgo de dañar el movimiento.
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 Ajuste de la hora mediante el pulsador  
(fondo de la caja)

Para ajustar las horas y los minutos con el pulsador previsto 
en el fondo de la caja, utilice exclusivamente la herramienta 
de corrección especial entregada junto con su reloj. Se reco-
mienda no usar ningún otro instrumento ya que habría alto 
riesgo de rayar la caja o dañar el mecanismo.

Presión inferior a 2 segundos: avanza un minuto

Presión de 2 a 4 segundos: avanza una hora

Presión superior a 4 segundos: avance continuo

MOVIMIENTO DE CUARZO

Movimiento de cuarzo

A Corona
B Fecha*
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3

* La posición exacta de la fecha (B) puede variar según el modelo.

A

B

1       2      3
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AJUSTES DE UN MOVIMIENTO MECÁNICO 
DE CUERDA MANUAL 

Su reloj está equipado con un movimiento mecánico de cuer-
da manual. Este tipo de reloj funciona de manera óptima si 
usted lo arma con regularidad. Este cuidado crea un vínculo 
único con su guardatiempos.

Corona en posición 1 – funcionamiento normal y armado 
manual
El armado se efectúa girando la corona en el sentido de las 
agujas del reloj. El reloj está totalmente armado cuando la co-
rona se bloquea. Por favor, no intente seguir dándole cuerda 
a su reloj mecánico después de que el sistema de armado se 
haya bloqueado, pues podría dañar el movimiento. Le reco-
mendamos que dé cuerda a su reloj una vez al día.

Corona en posición 2 – ajuste de la fecha
Para ajustar la fecha, tire de la corona hasta colocarla en posición 2 
y gírela hasta que su reloj indique la fecha deseada. Seguidamente, 
presione la corona hasta la posición 1. Como el cambio de fecha 
se efectúa a media noche, es importante observar atentamente el 
salto de la fecha para distinguir la medianoche del mediodía antes 
de empezar los ajustes. Al final de un mes de 28, 29 o 30 días, 
proceda a un ajuste manual de la manera indicada previamente.Herramienta de corrección

Cuarzo con pulsador
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Nota: en los modelos que no incluyen la indicación de la fe-
cha, el ajuste de la hora se efectúa en posición 2.

Corona en posición 3 – ajuste de la hora
Para ajustar la hora, tire de la corona hasta la posición 3 y 
gírela hasta que el reloj indique la hora deseada. Mientras la 
corona se encuentra en esta posición, el movimiento no fun-
ciona, lo cual le permite poner en hora el reloj con precisión. 
Una vez efectuado el ajuste, coloque nuevamente la corona 
en posición 1. Como el cambio de fecha se efectúa a me-
dianoche, es importante observar atentamente el salto de la 
fecha para distinguir la medianoche del mediodía antes de 
empezar los ajustes. 

Observaciones y advertencias
–  Algunos modelos están dotados de una corona enroscada. 

Antes de proceder a las operaciones de ajuste, desenros-
que la corona en el sentido contrario a las agujas del reloj.

–  Tras cada manipulación, es imperativo volver a empujar la 
corona hasta situarla en su posición original y enroscarla 
(según los modelos) para garantizar su estanqueidad.

–  Estas operaciones nunca deben efectuarse debajo del agua, 
ya que existe el riesgo de dañar el movimiento.

–  No ajuste la fecha entre las 21:00 y las 2:00 pues en esta 
franja horaria se corre el riesgo de dañar el movimiento.

Movimiento mecánico de cuerda manual

A Corona
B Fecha*
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3

* La posición exacta de la fecha (B) puede variar según el modelo.

A

B

1       2      3

MOVIMIENTO MECÁNICO DE CUERDA MANUAL
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Reloj Tourbillon
Los modelos equipados con un calibre tourbillon de cuer-
da manual están íntegramente concebidos, desarrollados y 
fabricado en Chopard. Estos calibres L.U.C de cuerda ma-
nual poseen cuatro barriletes con una reserva de marcha de 
216 horas o 9 días. 
El tourbillon es un dispositivo imaginado para compensar los 
efectos de la gravedad terrestre en las posiciones verticales. 
El truco consiste en montar los órganos reguladores y de 
mantenimiento del reloj (es decir el volante, el espiral, el ánco-
ra y la rueda de escape) en el interior de una jaula en rotación, 
que gira en torno a su propio eje una vez por minuto. 
Para los relojes que se entregan con una herramienta de ar-
mado, se recomienda emplearla para facilitar esta operación. 
Coloque su extremidad sobre la corona y cuando el movi-
miento esté totalmente armado, retírela cuidadosamente.

MOVIMIENTO MECÁNICO DE CUERDA MANUAL

** La presencia y la posición exacta del indicador de reserva  
de marcha (B) puede variar según el modelo.

Herramienta de carga

A

B

1       2      

Reloj Tourbillon

A Corona
B Indicador de la reserva de marcha**
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
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Observaciones y advertencias
–  En los modelos con reserva de marcha se recomienda 

efectuar el armado cuando la aguja de la reserva de marcha 
(B) llega a la zona de indicación de reserva mínima. El armado 
se efectúa en sentido horario mediante la herramienta de 
carga proporcionada junto con el reloj. Su reloj está com-
pletamente armado cuando la aguja de la reserva de marcha 
se encuentra en la zona de indicación de reserva máxima. 
Un sistema de fricción denominado «brida deslizante», 
situado en uno de los cuatro barriletes, evita el exceso de 
tensión del muelle real y el bloqueo del mecanismo de cuerda 
cuando la reserva de marcha indica que se encuentra al 
máximo.

–  El ajuste de la hora y de los minutos no debe efectuarse con 
la herramienta de carga pues correría el riesgo de dañar la 
tija de remontoir y la corona.

AJUSTES DE UN MOVIMIENTO MECÁNICO 
DE CUERDA AUTOMÁTICA

Su reloj está equipado con un movimiento de cuerda mecá-
nica. En esta categoría se incluyen todos los modelos mecá-
nicos de cuerda automática. El movimiento de su muñeca se 
convierte en el elemento clave del armado de su reloj. Cuando 
está totalmente armado, su reloj dispone de una reserva de 
marcha de entre 2 y 5 días, según el modelo. Si el reloj está 
parado, arme el reloj manualmente antes de ceñirlo a su mu-
ñeca girando la corona (unas cinco vueltas) en sentido horario. 
Esto equivale a una reserva de marcha de aproximadamente 
35 horas, según el modelo.

Corona en posición 1 – funcionamiento normal
Su reloj funciona normalmente cuando la corona está en 
posición 1.

Corona en posición 2 – ajuste de la fecha 
Para ajustar la fecha, tire de la corona hasta la posición 2, 
seguidamente gírela hasta el número de día deseado. Lue-
go presione la corona hasta la posición 1. Como el cambio 
de fecha se efectúa a medianoche, es importante observar 
atentamente el salto de la fecha para distinguir la mediano-
che del mediodía antes de empezar los ajustes. A final de los 
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meses de 28, 29 o 30 días, proceda a un ajuste manual de la 
manera indicada previamente.

Nota: en los modelos que no disponen de la función fecha,  
el ajuste de la hora se efectúa en posición 2.

Corona en posición 3 – ajuste de hora
Para ajustar la hora, tire de la corona y colóquela en posición 
3, seguidamente gírela hasta la hora deseada. Luego presio-
ne la corona hasta la posición 1. Como el cambio de fecha se 
efectúa a medianoche, es importante observar atentamente 
el salto de la fecha para distinguir la medianoche del mediodía 
antes de empezar los ajustes. 

Observaciones y advertencias
–  Algunos modelos están dotados de una corona enroscada. 

Antes de proceder a las operaciones de ajuste, desenros-
que la corona en el sentido contrario a las agujas del reloj.

–  Tras cada manipulación, es imperativo volver a empujar la 
corona hasta situarla en su posición original y enroscarla 
(según los modelos) para garantizar su estanqueidad.

–  Estas operaciones nunca deben efectuarse dentro del agua, 
pues correría el riesgo de dañar el movimiento.

–  No ajuste la fecha entre las 21:00 y las 2:00 pues de hacerlo 
en esta franja horaria correría el riesgo de dañar el movimiento.
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Movimiento mecánico de cuerda automática

A Corona
B Fecha*
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3

* La posición exacta de la fecha (B) puede variar según el modelo.

A

B

1       2      3

Ajuste de la fase lunar
Algunos modelos cuentan con un indicador de fase lunar.  
Corrija la fase lunar con la corona. Ponga el disco en posición 
de luna llena cuando la corona está en posición 2. Identifique 
la última luna llena con el calendario lunar de la página 368. 
Cuente el número de días que han transcurrido desde esa 
fecha. Gire la corona tantas veces como días hayan pasado.

Observaciones y advertencias
–  La corrección de la fase lunar no está operativa entre las 

8:30 y las 9:30. El cambio de luna se realiza a las 10:15. En 
los modelos con fase lunar, esta función remplaza a la fecha 
en posición 2 de la corona.

–  Nunca lleve a cabo estas operaciones bajo el agua, ya que 
podría ocasionar daños al movimiento.
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Función Cronógrafo
Algunos modelos están dotados de una función de  
cronógrafo que permite al portador medir intervalos de tiempo.
La aguja del cronógrafo permite la lectura de los segundos 
sobre la graduación inscrita en el contorno de la esfera. La 
puesta en marcha del cronógrafo se efectúa mediante dos 
pulsadores:
Pulsador superior (G): puesta en marcha/parada
Pulsador inferior (H): puesta a cero de la aguja del cronógrafo 
y de los contadores de las horas y minutos.

Observaciones y advertencias
–  Tras cada manipulación, es imperativo volver a empujar la 

corona hasta situarla en su posición original y enroscarla 
(según los modelos) para garantizar su estanqueidad.

–  Estas operaciones nunca deben efectuarse dentro del agua, 
pues correría el riesgo de dañar el movimiento.

–  Los contadores del cronógrafo varían de posición en función 
del modelo de su reloj. Por favor, observe la esfera de su reloj.

MOVIMIENTO MECÁNICO DE CUERDA AUTOMÁTICA

AB

1       2        3

C

Movimientos con fase lunar

A Corona
B Fase lunar
C Contador de segundos

1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3
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* La posición exacta de la fecha (B) puede variar según el modelo.

Movimiento cronógrafo

A Corona
B Fecha*
C Contador de horas
D Contador de minutos
E Contador segundero pequeño
F Aguja del cronógrafo
G Pulsador superior
H Pulsador inferior
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3

A

H

D
F

C

G

E

B

1       2        3

A

H

B

E
F

D

G

C

1       2        3
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Movimiento cronógrafo

A Corona
B Fecha*
C Contador de horas
D Contador de minutos
E Contador segundero pequeño
F Aguja del cronógrafo
G Pulsador superior
H Pulsador inferior
I Contador 1/10 de segundo
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3

* La posición exacta de la fecha (B) puede variar según el modelo.

A

H

B

I
F

D

G

E

1       2        3

F

D

C

A

H
B

E

G

1       2        3
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Función bisel giratorio
Algunos modelos presentan la función de bisel giratorio. Este 
bisel está dentado únicamente en un sentido, lo que permite 
medir el tiempo que ha pasado desde el inicio de una actividad. 
Al comenzar la actividad, gire el bisel en sentido antihorario (el 
bisel se gira en el sentido inverso a las agujas del reloj para evitar 
que el tiempo medido o fijado no se prolongue en el caso de 
que el bisel se gire de manera involuntaria) y alinee el índice de 
inicio con el minutero o con la posición final deseada de este.
Esta función permite consultar en cualquier momento el tiem-
po transcurrido o los minutos que han sobrepasado el límite 
fijado con el bisel.

MOVIMIENTO MECÁNICO DE CUERDA AUTOMÁTICA
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A Corona
B Fecha*
C Contador de segundos
D Bisel giratorio

E Índice de inicio
1 Corona en posición 1
2 Corona en posición 2
3 Corona en posición 3
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CONSEJOS DE MANTENIMIENTO

Autonomía de la pila
Estas observaciones solo son válidas para los modelos dota-
dos de un movimiento de cuarzo. En el caso de los relojes de 
cuarzo que poseen una aguja de segundos, estas piezas dis-
ponen de un indicador de fin de vida de las pilas: aproximada-
mente dos semanas antes, la aguja central de los segundos 
avanza en pequeños saltos de cuatro segundos. Confíe el 
control y el cambio de la pila a un distribuidor oficial Chopard, 
quién velará por que se respeten los criterios específicos de 
la marca. Nunca deje una pila usada dentro de su reloj, esta 
podría gotear y dañar el movimiento.

Movimiento
El mecanismo de su reloj merece un cuidado particular: para 
garantizar sus prestaciones técnicas hágalo revisar con regu-
laridad en un distribuidor oficial Chopard.

CONSEJOS DE MANTENIMIENTO

Estanqueidad
Un reloj «estanco» está construido de una manera  
específica para que soporte el uso diario en una situación 
normal (ducha, baño, piscina, etc.). No obstante, las juntas 
que garantizan su estanqueidad se alteran con los productos 
cosméticos (perfumes, lacas, etc.), el cloro de las piscinas, la 
transpiración, los rayos de sol, los cambios de temperatura y 
el tiempo. Por ello, le recomendamos verificar la estanqueidad 
de su reloj cada año o antes de cada periodo de uso intensivo 
en un medio acuático para preservar el movimiento de su reloj.  
Los relojes que presentan una indicación suplementaria de 
resistencia a la presión (por ejemplo: 30, 50 o 100 metros) 
resisten mejor a los elementos externos y al uso cotidiano. No 
obstante, estos relojes no están destinados al «buceo». Un 
reloj «de buceo» debe satisfacer normas específicas para po-
der ser empleado en esta situación con total seguridad. Solo 
son estancos los relojes que llevan la mención estanqueidad 
en el certificado de garantía.

Condensación
Cuando la temperatura cambia bruscamente, una ligera con-
densación puede aparecer bajo el cristal de zafiro de su reloj. 
Por lo general, esta desaparece por sí misma sin afectar el 
buen funcionamiento del reloj. Si la condensación persiste, no 
dude en consultar a un distribuidor oficial Chopard.
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Enjuague
Enjuague regularmente su reloj con agua limpia y jabón suave, 
sobre todo si lo usa en agua salada. Si usted usa su reloj con 
frecuencia o de manera prolongada en el agua, le recomen-
damos una pulsera de caucho o de metal en lugar que una 
de piel. Solo se pueden enjuagar los relojes estancos. Para 
verificar si su reloj es estanco, la mención estanqueidad debe 
figurar en el certificado de garantía.

Pulseras
Los brazaletes metálicos (de oro y/o de acero) así como las co-
rreas de caucho están adaptados especialmente para su uso 
en el medio acuático. Las pulseras de piel o de tela se alteran 
rápidamente al contacto de líquidos y de productos cosméticos 
(jabón, perfume, crema, etc.). No obstante, si por algún motivo su 
pulsera se sometiera a estas situaciones (inmersión, ducha o su-
dor intenso), le recomendamos que la seque presionándola muy 
levemente con una tela suave. A continuación, póngala a secar 
lejos de una fuente de calor y de luz. Asimismo, le recomenda-
mos que evite una exposición prolongada a la luz o al calor pues 
esto podría degradar prematuramente el color de su pulsera. 
Solo los relojes estancos dotados con un brazelete de metal (oro 
y/o acero) o con una correa de caucho son especialmente aptos  
para el medio acuático. Para verificar si su reloj es estanco, la 
mención estanqueidad debe figurar en el certificado de garantía.

Happy Diamonds
Los diamantes móviles Happy Diamonds están diseñados 
para interpretar un baile libre y único dentro de cada produc-
to de Chopard. Los diamantes móviles Happy Diamonds no 
son inmunes a la ley de la gravedad ni al desgaste por un uso 
normal. Por tanto, los diamantes móviles Happy Diamonds 
de su Chopard podrían variar su movimiento con el paso del 
tiempo. Los diamantes móviles Happy Diamonds que se des-
prenden, dejan de girar continuamente o se mueven de una 
manera diferente a cuando se compraron, no se consideran 
un defecto de fabricación.

AUTENTICIDAD

Todas las piezas, independientemente de la colección a la 
que pertenezcan, están identificadas con un número de serie 
individual grabado en cada una de ellas y registrado en nues-
tros archivos, para así garantizar su autenticidad.

CONSEJOS DE MANTENIMIENTO
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CERTIFICACIONES

Certificado de cronometría
El Certificado de Cronómetro implica que el movimiento del 
reloj se ajusta con una tolerancia de entre - 4 /+6  se  gun-
dos cada 24 horas, lo que corresponde a una precisión del 
99,99 %. Esta garantía de fiabilidad y precisión la otorga el 
Instituto Oficial Suizo de Cronometría (COSC), un organismo 
independiente certificado por el Servicio de Acreditación Sui-
zo (SAS). Los movimientos mecánicos deben cumplir unos 
requisitos extremadamente exigentes para lograr la codiciada 
distinción. Se prueba individualmente cada movimiento du-
rante un periodo de quince días y noches consecutivos, en 
cinco posiciones diferentes y a tres temperaturas distintas. Si 
desea obtener más información, no dude en visitar la página 
web : www.cosc.ch

Sello de calidad «Punzón de Ginebra»
El Punzón de Ginebra (Poinçon de Genève), que representa 
el escudo de armas de la ciudad de Ginebra, es uno de los 
certificados de relojería más antiguos. Este conjunto de nor-
mas, elaborado en 1886, atestigua la gran tradición relojera 
ginebrina y los conocimientos obtenidos durante generacio-
nes. Este prestigioso sello, verdadera garantía de calidad, es 
la prueba de un trabajo excepcional y se basa en una filosofía 
que no hace concesiones en cuanto a la calidad, ya sea la de 
los componentes o la del reloj en su totalidad. Este certificado 
extremadamente exigente es una garantía de procedencia, 
fabricación, calidad y conocimientos excepcionales para los 
relojes que han sido ensamblados, ajustados y controlados 
en el cantón de Ginebra. Utiliza estrictos criterios de evalua-
ción que abarcan aspectos técnicos, características funcio-
nales y la estética de la pieza en su conjunto. Estos criterios 
incluyen especificaciones muy precisas relativas al conjunto 
de los componentes del movimiento y de los mecanismos 
adicionales, a los materiales utilizados, a los acabados y a la 
construcción y el ensamblado de la cabeza del reloj. Si desea 
obtener más información, consulte el siguiente sitio web : 
www.poincondegeneve.ch 
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ÉTICA

Para Chopard, el auténtico lujo es sinónimo de ética,  así 
como de responsabilidad social y medioambiental en todas 
las etapas de la actividad y con respecto a  los empleados, 
proveedores, clientes y, por supuesto, el planeta. 
El enfoque ético de la Maison implica el control del origen 
de las materias primas y los métodos de producción —algo 
que es posible gracias a su completa independencia y la in-
tegración vertical—. En el marco de su política de Respon-
sabilidad Social Empresarial (RSE) y de su «Viaje hacia un 
lujo sostenible», la Maison colabora en varias colaboraciones 
únicamente para la extracción minera responsable y el uso 
de oro ético. La Maison posee la certificación del Consejo de 
Joyería Responsable (RJC, por sus siglas en inglés) desde 
hace varios años, al incorporar prácticas de sostenibilidad en 
sus entidades y en sus cadenas de suministro. 
Chopard es una de las firmas pioneras en este ámbito y, por 
consiguiente, demuestra su concienciación e implicación en 
la lucha contra problemas medioambientales y sociales. La 
Maison se esfuerza por sensibilizar al cliente y se compro-
mete firmemente a contribuir a que las industrias de la joyería 
y la relojería mejoren su impacto y la transparencia de sus 
cadenas de suministro.

ADVERTENCIA

La eliminación de los equipos eléctricos y electrónicos debe 
hacerse de conformidad con las leyes nacionales en vigor, en 
particular para los países miembros de la UE, en aplicación de 
la Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electróni-
cos (RAEE) (Directiva 2012/19/UE). Por consiguiente, si usted 
desea deshacerse de su reloj usado, en lugar tirarlo al cubo 
de basura debería entregarlo a un sitio específicamente habi-
litado para el reciclaje de residuos eléctricos y electrónicos, o 
a un distribuidor oficial Chopard, donde un relojero retirará las 
pilas y se asegurará de que los componentes relojeros usa-
dos serán tratados con el máximo respeto al medioambiente.
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FULL MOON CALENDAR
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2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028 2029 2030 2031 2032 2033

January 17 6 25 13 3 22 12 30 19 8 27 15

February 16 5 24 12 1 21 10 28 18 7 26 14

March 18 7 25 14 3 22 11 30 19 9 27 16

April 16 6 23 13 2 21 9 28 18 7 25 14

May 16 5 23 12 1 + 31 20 8 27 17 7 25 14

June 14 4 22 11 29 19 7 26 15 5 23 13

July 13 3 21 10 29 18 6 25 15 4 22 12

August 12 1+31 19 9 28 17 5 24 13 3 21 10

September 10 29 18 7 26 16 3 22 11 1 + 30 19 9

October 9 28 17 7 26 15 3 22 11 30 18 8

November 8 27 15 5 24 14 2 21 10 28 17 6

December 8 27 15 4 24 13 2 20 9 28 16 6
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The trademarks, the corporate names, as well as all the de-
signs of Chopard watch, jewellery and accessory models are 
the exclusive property of Chopard. Any imitations or counter-
feits will be prosecuted. The creations in this document are not 
reproduced to exact size.

COLLECTION WATCHES 

Instruction Manual – 94104-0558
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Since 2010 Chopard is a proud Member of the Responsible Jewellery Council (RJC),  
a not-for-profit organisation promoting ethical, social and environmental practices 
throughout the entire supply chain.


